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PREFACE 


In this edition of St. Basil’s Address an effort has 
been made to make the notes of such a character as to 
enable the student to begin the study of Christian Greek — 
classics with pleasure and profit, and, at the same time, to 
furnish advanced students with resources of interest and 
knowledge. Grammar references to difficulties in syntax 
have been given, and attention called to the exact shades 
of meaning in St. Basil’s expressions. Just suggestions 
are given toward the solution of difficulties rather than 
the solution itself. An attempt has been made to illus- 
trate St. Basil’s meaning by quotations from other 
writers. 

The text is Migne’s. The references are to the gram- 
mars of Hadley and Allen, Yenni, and Goodwin. 

E. R. M. 


CAMBRIDGE, MAss. 


Digitized by the Internet Archive - 
in 2007 with funding from 


Microsoft Corporation 
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INTRODUCTION 


I. Biographical Sketch of St. Basil 4 


St. Basil the Great, the eloquent preacher and foremost 
classical scholar of the patristic age, was born at Caesarea, 
the capital of Cappadocia and the metropolitan See of 
Palestine, in the year 329. The seeds of divine truth 
were sown in his mind by his mother, Emmelia, and his 
grandmother, Macrina, and in his writings Basil owns 
with gratitude how much he owed to their love and care. 

Basil studied rhetoric at Byzantium, now Constantinople, 
under the pagan Libanius, the most celebrated sophist of 
his age. Having become familiar with the imperishable 
masterpieces of ancient eloquence and style, he proceeded 
to Athens, then the center of learning. To her institu- 
tions came all the youth of Europe and Asia; Christians 
and pagans met and studied together in the same classes. 

Among the most eloquent and intellectual of the young 
men in the Athenian schools were Basil and Gregory of 
Nazianzus. They were both Cappadocians; they had been 
schoolfellows at Caesarea ; at Athens, where they led a life 
of self-restraint amidst many temptations, they became as 
one soul, having all things in common. Julian— after- 
ward Emperor and Apostate — was a frequent partner in 

their studies. 

Basil, on his return to Caesarea, began his career as 
orator, teacher of rhetoric, and pleader at the bar; but. 
the quibbling and excitement of a public life soon disgusted 
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him. He resolved to devote himself to a religious life. 
Leaving Caesarea, he visited Egypt and became acquainted 
with the hermit saints of that country. On his return, 
he took up his abode in the mountains of Pontus, and 
after some delay Gregory joined him. But their simple 
peaceful life did not last long. Gregory was recalled by 
his father to Nazianzus, and Basil returned to Caesarea. 

In 861 Julian became Emperor, and invited his old 
friend Basil to his court. Basil was preparing to go, when 
he learned that the cross of Constantine had been replaced, 
on the standards of the army, by pagan images. The 
apostasy of Julian was manifest, and Basil relinquished all 
thought of repairing to the court. Julian was angered at 
this slight, and the destruction by fire of the Temple of 
Fortune at Caesarea increased his resentment, the Chris- 
tians being regarded by him as the incendiaries. He had 
already resolved to restore paganism; he now determined 
to degrade Christianity. The schools were closed to the 
followers of Christ, and the study of Greek was forbidden. 
The death of Julian (363), however, ended the brief 
struggle of dying heathenism against the Church of Christ. 

In the following year Basil was ordained. a priest by 
Eusebius ; but his popularity excited the jealousy of Euse- 
bius, and Basil retired to the mountains of Pontus. He 
was recalled at the end of three years to defend the faith 
against the Arian heretics. Basil’s wisdom and deference 
removed the jealousy of Eusebius, and he praised Basil 
as “the staff of his old age, and the support of the faith.” 

On the death of Eusebius, Basil was consecrated bishop. 
By his patience and firmness he overcame the great diffi- 
culties which surrounded him. The Emperor Valens, a 
weak, cowardly heretic, was awed by Basil’s open repu- 
diation of Arianism. 
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Many trials arose to sadden the last. years of Basil’s life. 
An estrangement between himself and Gregory took place. 
His orthodoxy was assailed, but he crushed his accusers 
by that lucid treatise on the Holy Ghost which gives an 
explicit declaration of the faith he held dear. | 

Thwarted in his efforts to obtain unity, foiled in his 
work of reform, assailed by the machinations of heretics 
and pagans, the great Eastern prelate passed away (379), 
honored and lamented by all men, Jews and pagans sor- 
rowing with Christians for the loss of their benefactor. 


‘*w 
Nex 


att \ Il. St. Basil’s Stylev 


His style of writing is admirable and almost inimi- 
table ; it is proper, perspicuous, significant, soft, smooth, 
and easy, and yet persuasive and powerful, and flow- 
ing from him with a natural and unaffected grace and 
sweetness.) His accuracy in philosophy did not vitiate 
the terseness and fluency of his style, nor the soft- 
ness and elegancy of his expressions weaken the nervous 
force and conviction of his arguments. Philotheus, 
patriarch of Constantinople, tells us, it was observed as 
peculiar to him, that he so subtly penetrates, searches, 
adjusts, and treats of the most sublime and intricate 
speculations of theology as at once both to inform the 
mind, and to move the passions; that he seems to speak 
nothing but life, and to breathe a soul into the dullest 
argument he discourses of. And Photius, one of Philo- 
theus’s predecessors in that see, a man, if any other, able 
to pass sentence in these matters, says of him, that for the 
persuasive and panegyrical way of discoursing, no other 


pattern need be set; no, not that of Plato or Demosthenes 


themselves, though so much admired and magnified by the 
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ancients. Erasmus prefers him before the most famed 
orators of Greece, in whom he finds something short of 
him. Pericles spake like thunder, but it was without art ; 
Lysias evaporated into emptiness and subtlety; Phalareus 
was pleasant, but wanted gravity ; Isocrates lost the native 
grace of speech by too affected periods; and Demosthenes 
himself, besides other things, had this fault, that his com- 
positions were too forced and elaborate. Whereas in this 
- great man, neither art nor nature, neither study nor exer- 
’ cise, were wanting to render him most accomplished. Nay, 
he sticks not to give him the preéminence of all the great_ 
ecclesiastic worthies of his time : Athanasius was excellent 
at teaching, but defective in human learning; Nazianzen - 
a great man, but too greedy of a smart period, and a florid 
style; Nyssen was content with a pious simplicity ; 
Chrysostom, eloquent indeed, but diffusive and luxuriant, 
and overapt to run into needless digressions. 

“But now in Basil, the nicest palate could not find that 
which might distaste. His way of expressing himself 
simple and natural, he spake with all the advantages of 
art, and yet made no ostentation of anything elaborate and 
artificial ; he showed himself master of philosophy at every 
turn, and yet without any affectation, nor ever made use 
of foreign arts, but when they might be subservient to 
piety and religion. In expounding Scripture, he is wary 
and cautious, and yet plain and perspicuous; in his enco- 
miastic way, he so admirably accommodated himself to 
popular auditories that he spake nothing but what the 
people understood, and yet the learned admired. What- 
ever argument he manages, it is always attended with a — 
chaste and pleasant eloquence, that falls naturally from 





him. His discourses lose much of their native grace and 


beauty when derived into any other language. And there- 
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fore George Trapezuntius, though a learned man, and a 
Greek born, undertaking the translation of his works, was 
forced to give over, and confess the Roman tongue wanted 
something to reach the elegancy and ornaments of Basil’s 
language. The truth is, if in one thing he excelled more 
than in another, it was eloquence. It was this principally 
that endeared him to Libanius, the great professor and 
master of eloquence at that time, who magnifies him upon 
this account as the wonder of the age. And when once, in 
an assembly of great and honorable persons, a letter from 
Basil was delivered to him, he had no sooner read it, but 
in a kind of triumph he cried out, ‘We are overcome.’ The 
assembly wondered at the passage, and inquired the reason ; 
‘We are overcome,’ said he, ‘in the elegancy of epistles ; 
it is Basil that is conqueror, who is my friend, and for that 
reason I rejoice.” The company, not satisfied, commanded 
the letter to be read, and then unanimously gave sentence 
that it was so indeed; nor would Alypius, who had read 
the letter, part with it, till some time after he was hardly 
prevailed with to restore it. And indeed Libanius, not- 
withstanding the prejudices of his pagan religion, and the 
common emulations of learned men, admired the eloquence 
of this great man; for that these were something more 
than compliments Libanius bestowed upon Basil is abun- | 
dantly evident from the epistles still extant that passed \ 
between them.” — W. Cave, D.D. \ 
\\ 


‘II. The Dives to Students on the Right Use of Pr. 


Literature 


When this work of St. Basil was written, — the exact 
date is uncertain, — the conflict between Christianity and 
paganism had not ceased. The former was victorious 
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amid the masses; her bishops were in kings’ courts; while 
the latter, with its stronghold in the institutions of learn- 
ing, exerted itself to stem the current of the Gospel. 

A Christian student in those days was placed in a 
peculiar position: either he must attend a school teeming 
with false ideals and given to the teaching of pagan doc- 
trines, or sacrifice his desire for higher instruction. , There 
was no compromise; Christianity had a recognized posi- 
tion, but despite the efforts of the Christian Emperors, — 
Constantine, Constantius, Jovian, and Valentinian, — it 
had been unable to loosen the grasp which dying paganism 
- had laid upon the institutions of culture. 

“The professorships were exclusively pagan,” writes 
A. T. Drane; “the works they read,” St. Gregory assures 
us, “ were too often the vilest efforts of pagan authors.” 
What better place to smother the flame of faith or incul- 
cate a perverse doctrine than the schools of a nation? 
The brilliant powers of the eminent pagan instructors, 
with their firm belief in the mythology and religion of 
heathenism, the dazzling achievements of pagan heroes, 
which are exhibited on the classic page in a light more 
interesting than pure, could not but possess fascinations 
for the youthful Christian mind. 

Made conscious by personal experience of the infection 


which might thus be drawn, St. Basil wrote the present — 


address. The time and occasion demanded it, so to speak, 
and it came neither as a defense nor a condemnation, but 
as a mere guide, by the help of which Christian youth was 
enabled to imbibe the honey and reject the poison in pagan 
literature. Its value is well attested by the general use 
that has been made of it, from the seventeenth century 
down to our own day. The large number of separate 
editions and translations, and the just encomiums of his- 
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1. Exorpium. St. Basil claims the right to address the young conferred 
upon him by his age, by the many experiences of his eventful life, and 
a loving care for their interests second only to that of their parents. 
He hopes that they will be able to claim the second place in Hesiod’s 
classification, who sets, first, those who of themselves know what is 
right, second, those who are able to follow the good advice of others. 
He asks them not to leave the entire guidance of thetr lives to heathen 
teachers. 
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II. The necessity is established of subordinating everything to a future 
life ; the future life can gain luster from the literature which adorns 
the present. The study of profane authors is a useful preparation jor 
that of the Scriptures. As dyers dispose by certain preparations the 
tissue which is destined for the dye, and then steep it in the purple, 
so must the idea of good be traced ineffaceably in our souls. 
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Ill. Profane knowledge is an ornament to the mind. The real property 
of trees is to bear fruit, still they clothe themselves with foliage; so 
the fruit of the soul is truth, yet there is some merit in clothing it 
with external wisdom. Moses and Daniel trained their minds in 
secular knowledge before arriving at the contemplation of higher 
things. ’ aH 
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IV. The true way of studying the pagan authors: When they tell us the 
words and deeds of the good, let us follow their lessons; but when 
they tell us of evil, let us stop our ears, as Ulysses did. We must visit 
them as the bee visits the flowers: they enjoy scent and color, and gather 
honey, but carry away only what helps their work. 
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V. Many of the poets are teachers of virtue: Hesiod encourages those 
who are traveling the narrow path of rectitude; Homer shows that 
virtue and honor may be retained when all material possessions are 
lost; Solon values moral goodness above riches; Theognis despises 
wealth ; Prodicus tells how Hercules chose between Virtue and Vice. 
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VI. Jt is hypocrisy to have only the appearance of virtue ; it is not only 
necessary to read these good and wise precepts, but we must put them 
into practice. 


\ XN 9 oy \ \ , , > 3 AN 
Kal oyeddv amavtes, dv 87 Kal Néyos Tis EoTW Ent 
/ ae ‘ a a > ov 4 3 “~ 
copia, 7 puKpov 7 peiCov els OVvapw EkagTos Ev TOIS 
EavToV ovyypdppacw aperns emaivov dieEHdOov, ots 
mELaTeoV Kal Teparéov émt Tod Biov Sexvivar Tovs 
, £ Y \ ¥ € , \ na OWN 
Adyous. “Os 6 ye THY axpL pN“aTwv Tapa Tots addous 
4 ¥ nw 
diiocodiav epyw BeBarav, 


AA 
Olos wémrvurat* Tot b€ oKlat dlooovct. 


Kai pou doxet 7d Tovovrov TapamArjo.oy Elvat, womEp 
dv «i Cwypadov Oavpacrov tu otov Kdddos avOparou 


<xenersgpmaiitend todstnentiietcaite > 





5 aie 





Io 


15 


25 


a ae nt 
Ce ‘i { 
a 


yy 


: iy J 
A AOTOS IPOS TOTS NEOTS — vail 25 


- , e de 2A ¥ wn ‘). See. A eX 0 , 
puynoapevov, 0 O€ avTOS Ein TOLOUTOS Eri THS aAnNBeias, 
28 tee , ey ¥ > \ , 
otov emt tav mwdKwy Eéxeivos dake. "Emel To ye 
hapmpas pev eraweoar THY apeTny eis TO wETOoV, Kal 
‘ € ys" >) & > / Ao iO de ‘\ AOU 
pakpovs vmep avTyns azoreivew dyous, idia dé 7d Hdd 
Tpo THS Twppoorvys, Kal TO TA€oV EXEW TPd TOV Su- 
4 ~ > 7 4 * ¥ “A . SM A 
Kaiov Tinav, €oikevar painv av eywye Tois emt oKHVIS 
e , N , a Ne A \ , 
broKpiopevois TA Spdpara’ ot ws Bacidets Kal duvd- 
4 > , ¥ A ¥ ¥ 
Ta TohAaKis EloepxovTat, ovre Bacidels OvTes, ovTE 
8 , Oe \ » , 2 50 \ , 
vwdoTal, ovde meV ovv, TUXdV, EhevMEpoL TO Taparray. 
a 
Eira povo.kds péev ovk ay Exov dé€aito avdppootov 
avT@ tiv hUpav civar’ Kat yopov Kopudatos, py Ste 
4, ao ‘\ ‘\ ¥ 3% 5  < 
padiora ouvddovta Tov xopoyv éexew. Adrds S€ Tis 
ekacTos SuacTacidcel mpos EavTdv, Kal ovxt Tots Aé- 
c A ‘ 7 l4 a > > e A 
yous duooyouvta Tov Biov mapéSerar* add’ y yA@TTA. 
\ > , e de \ tee 3 3 ‘5 
pev OuopmoKev, N O€ Ppnv avepmotos, Kat - Kipitidny 
5] A A 5 b>) “~ > \ . A > , 
€pel, Kal 70 Soxelv ayalds mpd Tov eivar didferar. 
> > OF, b] e » A > , Y ¥ A 
AAW obrds €otw 6 eoyaTtos THS adiKias Spos, et TL Sel 
o > 
TAdrove reiOeo Oar, 76 Soxeiv Sikarov eivat, 1) ovTa. 
’ ) > & 


VII. Examples of pagan virtue are numerous: Pericles is patient under 
insult; Alexander affords an example of modesty of the eyes and 
self-control; Clinias shows respect for commandment which forbids 
swearing. 
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VIII. We must distinguish between useful and worthless knowledge. 
Our efforts must be consonant with the best minds of the poets and 
philosophers. We must not succumb to idleness, but should aspire, 
like the Grecian athletes, after a crown, which can be won only by long 
and severe trials in self-denial. 
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, ON x 3 F A A , , 
cvov 7) TA Odvprrov trav Ppvyav mepreipydlovTo Kpov- 
para, Katahumdvres THY KévW Kal TA yupVaoLa, TAXD 
A , KR 5 ‘4 ¥ HK } l4 \ . \ 
av orepavav 7 ddEns Ervyov, H Siepvyov TO pH KaTa- 

, > ‘\ ‘ A > > > , b] ¢ 
yéhacrou civat Kata TO oOpa; “AXN’ od pevTor ovde 6 
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Tipd0eos, tTHv pedwdtay ddeis, ev tals madaioTpass 





dunyev. Ov yap av tocovtTov trnpEey abTa SuieveyKetv 
ay oP up f Y 
e , A ~ ea “A A A 
ATAVTWY TY LOVOLK, @ YE TOTOUTOY TEPLnY THS TEXVNS, 
\ A A 
@aoTe Kat Oumor eyeipe dua THS TUVTOVvOU Kal avoTNpas 
5 Apmovias, Kal péevTot Kat yahav Kal padarrev madw 
‘ ~ > 7 e , 4 , \ 
dia THs avemeévns, Ordre Bovdoiro. Tavrn Tou Kal 
"AdeEdvdpw moré 7d Ppvyov éemavijoavta, é€ava- 
~ E > ae, - ee. Va z ‘N A 
OTHoTaL avTov emt Ta Oma A€yerar pera€d SeitvodvTa, 
Kal émavayaye Tadw Tpos TOVsS TUUTOTAS, THY apjLo- 
10 viav xakdoavTa. Tooatrny toxvy ev TE povaoiKy Kal 
A A A \ A A 
TOLS YUpVLKOLS ay@oL, Tmpos THY TOV TéAoUS KTHOW 7 
pedeTn Tapéxerar. 
\ A A 
"Erret .6€ oTedavwy Kat abdAntov éeuvnaOny, éxetvor 
eg i! hs 
id 4 >. N , ‘\ gv. \ €. 7 
pupia mafovres emt pupiois, Kal mohhayobey THY pony 
Is E@UTOLS GUVaVEHoarTes, TOAAA peY yupVaTTLKOLS eVL- 
, , ‘\ \ ‘\ > s 
Spdcavres Tovois, To\AAs S€ TANyas €v madorpiBou 
haBovres, Siaray 5é od THY ydioTHY, ara THY Tapa 
A A e , ‘ »¥ y \ , 
TOV yuLVaoToV aipovpevol, Kal Tada, wa pn SiatpiBw 
héywv, ovTw Sidyovtes, ws TOV TpPd THS aywvias Biov 
20 MEAETHV ElVAL THS Aywvias, THVLKAUTA aTOOVOYTAaL pds 
TO OTAOLOV, Kal TAVTA TOVOvaL Kal KWduUVEVOVTW, WOTE 
, “~ ld aK , xX ¥ A A 
KoTivov haBew oréepavov, 7) cedivov, ) adXov TLVds TOV 
TOLOUTWV, Kal VLK@VTES avappnOnvar Tapa TOD KHpUKOS. 
‘Hpiv 6€, ofs d0Xa tov Biov mpdxertar ovTw Oavpacra 
4 \ 4 9 > , + e A 
as mAyOer Te Kat peyeea, wore advvata elvar pnOnvat 
heyy, én’ audw xabevdovor, Kai Kata TOMY SiaTape- 
» A ers A A A c , = 
vows doevav, TH ETépa AaBeElv Tov yeL_pav Urape. ; Tlod- 
a ¥ > A . 9 
hod perv’ av akiov Av H pabupia to Biw, Kai 6 ye 
Lapoavatados Ta TpOTa TavTwY Eis EVOaoviay ede 
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a \ € , > 4 a ¥ 3 > aA 
peto, 7) Kal 0 Mapyirns, «i Bovde, dv ovr dporjpa, 
ovTE TKATTHpA, ovTE ado TL T@V KaTa Tov Biov éxuT- 

, > Y ¥ > \ e¢ , a 
Seay eivar “Ounpos épyoev, ci 8) ‘Ourpov radra. 
"AAAG pH aAnO7js paddrov 6 Tod Iirraxod Adyos, bs 

s Xaderov edynoev EoOdov Eupevar; Ard ToAdGv yap 9%) 

a » , a , x a > A 3 , 
T@ ovr. woven dueeMModor pods Gv Tav wyabar éxel- 
vwv TUXEW Huy TEpryévoiTo, Gv év Tols avw hdyots 

3QA > , A > , 3\ 7 ; ry 
ovdcy evar mapdderypa Tov dvOpwTivwr éd€youer. Od 

\ Ss ¢€ 4 e i > \ ~ 3 ~ e 4 
5) obv pabuunréoy jutv, ovdé THs év Bpayel pactdvys 

, 3 , > , _¥ \ 4 
ro peydhas é\idas dyraddNaKréov, eimep pry péddouper 
> / 4 \ , e 4 ¥ \ ie’ 
dveidn te e€ew Kal Tinwpias Upétew, ob TL Tapa TOS 
avOparrous évOdde (Kaito. Kal ToUTO ov piKpov. TO YE 

“A ¥ > > 93> A ¥ ¢c \ ial ¥ Ve 
vouv €xovtt), aAN’ €v Tots, Eire WTO Hv, Eire Kal Orov 

A . A 
6%) Tov TmavTos ovTa Tvyxave, Suxawwrypiors. ‘Os TO 

A xd 
15 FEV GKOVTiWS TOV TpooyKoVTOS amapTovTL KdV oVY- 
yroun Tis tows Tapa Tod Bcod yévoito’ T@ Se e&emi- 
\ ‘ 
Tndes TA XEipw TpoEAoMEerw OvdEeLia TapaiTno.s, TO [Ay 

> Edie , \ , € A 

ovxt ToAAaTAagiw THY KOhacW vTOT EL”. 


IX. The ancients favored frugality. They condemned all inordinate care 
of the body; we must prize the soul above the body. Pythagoras 
condemned voluptuous music. In fine, we must mortify our affections — 
toward sensual pleasures, toward wealth, and toward fame. 

A ¥ ? Avs A al 
Tt ovv rope; dain tis av. Ti addo ye H THS 
A A b) \ a) ¥ 
20 WUuXNS Eemmederay Exew, TAaTAaY TYOAnY ao TOV adhwv — 
¥ 3 S77, 5 a , 8 X , 4 ‘ 
ayovtas; Ov on ovv TQ THLATL OOVAEVTEOV, OTL JL%) 
A“ nw Cal /, 
Taoa avaykyn’ adda TH buyn Ta BédticTa TopioTéor, 
A la! , , 
aomep ek Seapwtypiov, THS Tpds TA TOV Tepatos TAH 
9 \ \ 
Kowovias avTnv dia dirocodias hvovtas, awa S€ Kat 
A A A A § , ‘ 
ag TO O@pa TOV TADaY KpEiTTOV amepyalouevous, yaoTpL 
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pe ye TA avayKala vaNpeTovVTas, OVX’ TA NOLOTA, ws 
ol ye TpamrelomroLovs TWas Kal payEipouvs TEpivoodrTes, 
Kal Tacay Suepevvapevor ynv te Kai Oddacoay, otov 
Tw xaher@ Seordry pdpovs amdyovtes, édeewol THs 
> vA a by 1 r C 4 Oe , 
doxodias, Tav ev gdov Kodalopévwr ovdev macxoVrTEs 
GVEKTOTEPOV, ATEXVaS Eis TUP EalvorTes, Kal KooKiV@ 
‘\ a 
PepovTes VOowp, Kal Els TeTPNUEVvoY avThodvTes Tifo?, 
2O\ , a Po». » \ \ . 3 
ovoeev Tépas TOV ToVvwY ExovTes. Kovpas dé Kal aprre- 
xovas ew TaV avayKaiwy TepiepyalecOa, 7) SvoTe- 
4 > 4 ‘\ * , , j x b) , 
xowTwr é€oti, Kata Tov Avoyévous héyor, 7) adukovvTwr. 
Ti yap av duadépo, T@ ye vouv exovtt, Evotida ava- 
A ¥ a 
BeBr\joAa, y Tr TOV pavrwv ipdrioy Pépew, ews av 
\ b , a) X gp OUR a »* , 
pnoev evden Tov mpos xEmava Te Elva Kal Dados 
aheEnrypiov; Kat tarda 57 Tov avrov tpdmov py 
MEPLTTOTEPOV THS xpelas KaTecKevac Oar, wdé TEpréTEew 
\ A , KR e ¥ la A 3 a 
TO Tapa TEOV, ) WS apewov TH Wyn. Ovy Arrov 
yap oveoos avdpi, T@ ye as adynOas THs Tpoonyopias 
, OW odd ; \ \ Y eee s Ra 
TavTyns agiw, KalhwmoTnv Kat diioowparov eva, 7 
mpos ado Ti tov Tafav ayevas diaxeicbar. Td yap 
A lal \ > 4 4 e , 
Tv Tacay oTovony eiopéperOar omws was Kdd\OTA 
avT@ TO Tapa cor, ov SiaywwoKovTds eat EavTO?, 
ovee TUVLEVTOS TOV Dopod TapayyéApaTos, OTL Ov TO 
Bolly , > ec » eos , A 4 
6popevov eotw 6 avOpwios’ adda Tivos Set TEpiTTO- 
tépas aodias, du’ hs exacTos NU@Y, OaTLs TOTE EoTLY, 
€aurov émuyvoceta. Todro d€ wy Kalnpapévors Tov 
wn > 4 RA ~ ‘\ ‘ 4 > , 
vouv aouvvaTatepov 7) Anuavt. mpos Tov Ndiov avaBhé- 
ar. | 


Kafapous 5é Wuyns, ws dOpdws Te eimety Kat viv 


ec lal ‘ ‘ a > , € bs > , . \ 
ikavds, tas Sua tav aicOyoewy Hdovas atipdlew" p17) 
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5) 0 r ‘ e “A A ] , A A 3 

opGahpous Eotigy Tais aromas TOV OavparoToMv ém- 
, x A 

deiSeow, 7) cwopdrwv Oéars nSovns Kevtpov évadiertwv’ 
Q wn ¥ la A 

pn Sia tov otov SiePOappéeryny perwdiav tav Wuyar 

a > / \ ‘ X f ¥ 
Kataxel. ‘AvehevOepias yap 89 Kal tamewdrytos éx- 


syova m7é0n €k Tov ToLoddE THS pMovaLKHSs Eldous eyyt- 
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veobar wépuxer. “Ada THY ETEpay peTadiwKTéoV HiY, 
\ > lA \ > ¥ , & \ \ 
THY Gpeivw TE Kal Els apetvov dépovoray, 7 Kat AaBid 
XPOLEVOS, O TOLNTHS TOV Lepav GopdTwr, EK THS pavias, 
A 
ws pao, Tov Baciiéa Kabiorn. Aéyerar dé Kat Tv- 
Oaydpav, Kkwpactais mepitvyovTa peOvovor, KehevoaL 
TOV avANTHY TOY TOU K@moV KaTdpyxorTa, peTaBahdvTa 
‘ ae 4, > ~ , ‘ 4 x ‘\ A 
THY appmoviay, émavdnoal adior TO A@piov* Tovs dé 
yY 3 ~ e X lal , Y X 4 
oUTwS avadpovnaa UTd TOU pédoUS, WaTE TOS TTEPa- 
Rd > 7 > “A yY \ 
vous pipavras, atoyuvopevous émavehOetv. “Erepou de 
‘\ > ‘\ A \ 3 4 nw 
mpos avdov KopuBavridot Kat éxBakxyevovtar. Toood- 
4, b] x, , e nw a la , 
Tov €ott Td Siddopov wyiods  poxOnpas pedwdias 
dvatAnoOnva. “Qore ths vov 8) Kparovons tavrns 
qtrov vw peexréov,  ovtTiwocouv THY alicxioToV. 
> 4 ‘\ ‘ e \ > , la 
Atpovs ye pnv tavtodatovs yOovnv dadpyoe pépor- 
A BY ‘\ > 
Tas T@ Gépt KaTapryvival, 7} mUpoLs EavTOVS avaxpawr- 
> » 
vuoba, Kal amayopevew aioytvoua. Ti 8 av ts 
Elrou TEpL TOU py) KpHvar Tas ev yevoe SidKew HOdovds, 
: ‘\ ‘ X\ ty A 
) OTL KaTavayKdlovow avTat Tous EPL THY EavTav 
‘ 4, X\ \ 
Oypav é€cyxodakdras, womep TA Opeupara, mpos THY 
“~ 
yaoTépa ovvvevevkdtas Cyv ; 
“Evi dé do ds UITEpOTTEOV TOD THPLATOS TO py, 
vi d€ héy@, TavTos vmEpoT be D LY) 
~ A la) 4 , 
ws €v BopBépo tats HSovais avtod KaTropwpvxGar péA- 
a“ a \ , 
hovrt, } ro~ovrov avOeKxréov avrov, oaov, dyot IlAarwvr, 
€ s , 3 ne 2 , ré a 
brn peciav piiocodia KTwpeévous, €oiKoTa Tov Aeywv TH 
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Tlavikw, Os mapawet pndepiay ypyvar tod caparos 
, ¥ > 4 A > , x , , 
mpovoray exew els emiOvurav adopuynv. *“H ti duadé 


a ai} \ , e a , ” 
povow ov Tov pev TwpaTOS, ws av KaA\LOTA EXOL, Ppor- 
, \ de 2 tT \ e > X 
Tilovor, THY OE KpNoOLEVynY aiT@ uy7nV as ovdevds 
agiav TEepiop@at, TOV TEpl TA dpyava omovdalovTwr, 
ms dé dv ab’tav évepyovons téyvyns KatapedovvTwn ; 


wn A 45> >] , A cA 
Tlav pev otv rovvartiov Ko\alew avTto Kal KaTéyveELW 
| 


9’ , \ e , A \ \ 2 9 ee 
@oTep Onpiov Tas dpyds, TporHKe, Kal Tods dm avToU 
PopvBouvs éyywouevouvs TH Wuxn olovel pdotiy. TO 
hoyiop@ Kabixvoupevouvs Koilew, ad\rAa py, TavTa 


xahwov ydovns avévtas, mepvopay Tov vodv, wamTEp 


S.7 e ‘\ ld 9 4 id 
nvioxov, b7d Svaonviov immav VBpa depopevwv Tapa- 
oupopevov ayerOar* Kal Tov Ivdaydpov pepvno Bar, ds 


lal , 4.) \ 
-TWVY OVVOVTOWYV TLYaA KaTapatav yupLvac tous TE Kat OUTLOLS 


5 





e x > , wn R 2) ¥ > 4 
€avTov €v para KatagapKovrta’ Ovros, edn, ov Tavon 
XaderaTEepovy ceavT@ KaTacKevalwy TO SeapwrTypLov; 
, ‘\ 
Avs 6) Kat TAdrwva gaow, tHv ex odpatos BraByv 
MPOELOOHEVOV, TO VOT-MOES Ywptov THS ATTLKHS THY AKa- 
, A 2 om Y \ ¥ See 
Snuiav kataraBew e€erityndes, va THY ayav evmdbear 
TOD TaparTos, olov aumédov THY els TA TEpITTA Popay, 
l4 > 2»! de N ‘\ 9 \ > > ¥ 
mepixomtor. Eyw 0€ kat opadepav evar THY ET aKpov 


s , > “~ ¥ 
eveiav iatpov YKovca. 


"Ore Toivuy H ayav avTyn TOV GbparTos émiedEeLa AUTO 
TE TOLWUY 1 ay TN TOV OWULATOS ETLULEAELA AUTM 
> ‘\ “A , \ ‘ \ \ > , 
Te advowrehyns TH THLAaTL, Kal TPOS .THY WuyNY EwtTO- 
dudv eat, TO ye VroTETTMKEvar TOUTM Kal OeparredeLy, 
4 la b ‘\ \ > Z e “~ 
pavia capys. Adda pv et TOUTOU ye virepopay pede 
, A > aK - A > , , 
THTAWEVY, TXO\H y GY ado TL TAY avOpwrTiver Oavpa- 


?, \ ¥ , 0 ry 4 ‘\ 5 \ A 
cgapev. Ti yap ert xpynoouela trAovTM, Tas O1a TOV 


e ~ 


, e \ > 4 > \ \ > 
THpaTos Hoovas atiwalovtes; “Eya pév_ov 





8ST. BASIL—3 


to 


15 


25 


34 | AOTOS IPOS TOTS NEOTS 


> ld 2 \ > i 4 , e 4 
El LH, KATA TOUS év TOs pUOoLs SpaKovTas, HOovyY Twa 
hépor Oncavpois Katopwpvypevois eraypumvew. "O ye 
pny édevBepiws mpos Ta Tovadta SiaketoOar memadev- 
, a x , , \ > X » BN 
pévos, Todd Gv Séou Tamewdv Tu Kal aiaypov Epyw 7 
oyw more mpoehécOa. Td yap THs ypelas mepitTo- 
Tepov, Kav Avdvov 7 Why, Kav TOV puppEHKwY epyov 
la , , , > , bd ya 
TOV ypvaopopwr, TOTO’TW TEov aTYLdTEL, OTWTEP GV 
X . 4 A law 
hiTov mpowdentar*® avrnv dé Symov THY xpeElav Tots THS 
4 > , > > > “A e “ e La) ¢ 
gicews avayKaiows, ddd’ od Tats NOovais dpuetrar. “Os 
ol ye TOV avayKaiwy 6pwv e&w yevdopevol, TapamAnolws 
TOLS KATA TOU Tpavous PEepowevois, TPos OVdeY OTATLMLOV 
ExovTes amoBnva, ovdapov THs eis TO Tpdaw dopas 
Y > > 4 a» , 4 
ioTavTat’ aAX’ oowmep av TrEilw TpooTEpLBarovTat, 
ny , Ka N , ‘\ ‘\ A > , 
Tov ixov O€ovTar 7) Kal mElovos pds THY THS emLOvpias 
exm\jpwow, Kata Tov “E€nKeotidov Ydrwva, os Pyar’ 


TIAovrov 5 ovdéy répya mepacpevov avipdor Ketrat. 


To dé Oedyridi mpds Tadra SidacKddw ypyoréor, 
héyovtt * 


Oix épapat wAovreiy, VT’ evopat, GAAG pot ely 
Zyv ard trav dALywv, pndev éxovTe Kakov. 


3 \ \ “A 4 ¥ \ , e A A 
Eya d€ Kat Avoyévous ayapat THY TavTwY dwod TOV 
J , ¢€ , 9 \ Ff “w la 
avOpwrivar vrepaiav, os ye Kat Bacid€ws TOU weyahou 
€avTov amédnve TAOVOLMTEpOY, TH EXaTTOVwY 7) EKELVOS 
\ \ ld A € A \ ¥ > ‘ ‘ 
kata Tov Biov mpoadetcOa. “Hyiv dé apa ei py Ta 
IIvOiov tod Mucod tpocein tadavta, Kal tAEOpa ys 
, \ / \ , > \ , Xx 
TOoa Kal Toca, Kat PooKnudTwy eopot mrelovs 7 
apiunoa, ovdev eEapxéoe. AX’, olpar, mpooHnKer 


. 
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> ld \ ~ \ A A ld ‘ 
amovTa Te wy ToOEwW Tov TrovTOY, Kal TapdvTOS, L1 
@ KexTnoO adr iv ) Ta €ldé DTOV €U 
T@ KexTHTOaL paddrov dpovelv 7) Ta eldevar avTov Ev 
, . \ A , > »¥ 9 , 
duatiPer Oar. To yap Tov Ywxparovs ed EXEL’ Os, wey 
dpovovvtos mAovaiov avdpds emt Tots xpypacw, ov 
5 mporepov avTov Oavpacew edn, mpiv Gv Kat OTL KEXP 
, 2 7 A a , \ 
0a. Tovros émiotatar treipabnvar. “"H Pedias peév 
KaL TI hv X 3 on , , ee \ a 
tL TlodvKXeuros, eb TH ypvoiw péya eppovovy Kal T@ 
ekepartt, ov 6 péev “Hdeious Tov Aia, 6 d€ THY “Hpav 
7A , 5 ] 4 > , a ¥ GAX 
pyélous emounoatyny, Katayehaotw av noTny o- 
/ / / 5 , ~ 4 e > 
10 Tpiw mOVTM KaddAwmiCopevol, adevTes THY TEXYNV, Uh 
eS a2 \ e , \ , > 4 e ” 
AS Kal 6 ypuads Hdiwy Kal TYLL@TEpos amEdELXON* TELS 
dé, THY avOpwreiay apeTnv ovK e€apKely EavTy Tmpds 
/ e€ , »\ 7 5] , »” 
KOopov UTro\apBavovres, EXaTTOVOS alayvyns aEia ToL 
ety oldpucBa ; 
1 “AdAa dyra mrovrov pev UrepowoueOa, Kat Tas dia 
A > 4 e ‘\ > 4 , ‘\ \ 
tov aicOnoewy Hdovas aTysdoope, KoNakelas Sé Kal 
/ (2 \ “A > , b) ? 5 
Owreias Siw&ducOa, Kat THs “Apyirdyou ada@mekos TO 
Kepdadéov TE Kai Troukihov Cniocopey ; “ANN ovdK EoTW 
a A > A aA A \ 5 Us 
6 paddov devKtéov T@ TwhpovovvT. Tov pds dd€av 
20 (nv, Kal Ta ToLs ToANOLs SoKODYTA TEPLOKOTTELY, Kal LL7) 
\ > ‘\ , e , ” lal 4 y 
Tov dpOdv Adyov nyeuova troveccPar Tov Blov, ware, 
x a > , b) , a > A N 5 
Kav Taow avOparro.s avTiiéye, Kav adokety Kat KWdv- 
vevev UTep TOU Kadov dé dev aipetoAar tav dpBas 
p Tov Kadov d€y, pndev aip av op 
» 4 
éyvoopevov mapakivew. “H rov pr ovTws €xovtTa Th 
A > , A , > , a ‘ 
25 Tov Aiyumriov codictov dyoouev aroneirew, Os PuToV 
eS \ , ramet 4 ‘\ A ‘\ YP) 
eytyveto Kat Onpiov, dmdre BovdorTo, Kal TUP Kal VowWP 
‘al ‘\ ‘\ 
Kal TavTa ypypata; eElmep Oy Kal avTos VvUY meV TO 
wn ww lal \ 
Sikavov érawéoerar mapa ToIs TOTO TyLd@oL, VU dé 
, > 
‘tovs évaytiovs adyae éyous, Grav THY ddikiay €ddo- 





Io 


15 


25 


36 | AOTOS IPOD TOTS NEOTS 


A ¥ 9 , aR , A 
Kyovaav aiaOnrar, omep Sikn é€oti KoddKwv. Kai 
HT at, 9 
y \ ‘X Av 8 \ la ‘ \ e 
woTep pact Tov ToOVTOOA THY ypdav TPds THY UToKEL- 
A ag : a 
Benv yhv, ovrws avtos THY Sidvoiay mpds Tas TOV 
TvvovTwV yvopas peTaBadetrat. 


X. Let us gather up all the wise precepts of the pagans which may assist 
us on our way to eternity; store up knowledge for the future; open 
our ears to the maxims of reason, and retain whatever tends to elevate 
the human mind. 


> X A td b) A e , 4, 
Adda TavTa wey Tov Kav Tots HmeTepors Adyors 
, , . 8 \ , N 
TENELOTEPOV pabynoopcBa 6oov oe oKLaypadpiav TWA 
THS apeTHS, TO ye Vov Eivat, Ex TaV EEwley TaidevpaToV 
, A AQ | ~ 5 e ‘ 4 Q 
meprypayanela. Tots yap émpedos €€ Exdorov THY 
5 4 > fA yY ~ , ~ 
agpédevav abpoilovai, waTEp Tots peya hous TOY ToTA- 
pov, tro\dat yiver Bar Tmoh\ayober at TpooOnkat TEpv- 
Kao. To yap KGL O [ALK pov én TMLKP@ katatiber Bat, 
ov paddov eis apyupiov mpooOyKyy, 7) Kal Els HvTWwa- 
ovv éemioTyunv, 6p0as exew yyetoOa To TOLNTH Tpo- 
A e \ 5 , A ea N r) , 
onkev. O pev ovy Bias Tw viel, pos AtyumTious 
amaipovrt, Kat muvOavomevw Ti av TroL@v avT@ padora 
, 4 6c? oO ¥ Q A 
KEYAPLO EVA TPATTOL, Edoduov, efn, pos yHpas 
, ene? nt >) \ or, A > 93) he 
KTNOALEVOS THY apeTnvy On TO Epddioy éywv, pu 
Aw YY >] A , Ld > 4, 4 
Kpols Opolts auTnv TEprypadav, Os YE av pwrive Bio 
Q b b ) 7, A ) , e , > +. de x \ 
™mv at avuTns wpédeay wpilero. “Eyw de Kav 70 
T i nw nw oN \ "A @ , X , oy 
avov Tis ynpas, Kav TO “ApyavOwviov héyn, Kav 
Q nw 4 5 e a 4 aA 
TO Tov pakpoPiwratov tap uw Malovaodha, os 
xidtua €rn, Tpiakovta SedvTwy, Bidvar éyerar* Kay 
cupTavta Tov ad ov yeyovacw avOpwmo. xpovov 
GVApLeTPH, OS Em Taidwy Siavoias yeddoopuat, eis Tov 
PaKpoVv ATOTKOTOV Kal ayYYpw ai@va, ov Tépas OvdEV 
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€ort 7 emwoia hafeiv, od paddov ye 7 TedevTHY 
brobécOa. THs dBavdrov Wwyns. pds dvrep xracBa 
, > RK \ b] 0) , , \ \ 
Tapaiwweoayp av Ta epddia, tavta hiPov, Kata THY 
, A y x , ae eg rs 2 N 
mapountav, KiwouvTas, Obey av wéAdy Tis Vuly em avrov 
adérea yevyoerOar. Myd 6m xadera TavTa Kal 
, , \ nw 3 b) , > > 3 
movov Sedpeva, ua TovT aToKyyYTwpEV* GAN ava- 
pynocbevtas Tov mapawéoavTos, oT. Sdéor Biov pev 
apirtov avTov ExaoTov mpoaipetoar, yddvv S€ mpoc- 
“~ “~ ~ La) 
Soxav TH crvnleia yenoeoOa, eyxepelv tots Bedti- 
oto. Aiayporv yap, Tov TapdvTa KaLpoV TpoELEvous, 
Y 4 > > “ ~ zZ 9 > 4 
Yotepov mor dvakadetofar 7d mapehOdv, dre oddev 
€otar mA€ov aviwmpevots. 
> ‘\ ~ > a , ky v4 - \ A 
Eyo pev ov & KpdtioTa civar Kpivw, Ta meV VOV 
” \ ps" \ , XN , cam 4 
elpnka, TA S€ Tapa mavra Tov Bioy buy EvpBovdevow’ 
¢ “A , A Fe De. , A ‘\ “ > , 
bets O€, TpLav APpwoTHUaTwY OVTMV, LN TO avLiaTw 
mpoceoikevar SdfynTe, pmnoe THY THS yvopuns voor 
, ww A > ‘\ Zz 4 
Tapam\nolay TH TaV eis TA Topata SvoTYXNnOAYTwY 
e ‘ la la , 
deiEnte. Ot pev yap Ta puxpa Tov Tafav KauvorTEs, 
avrol Tapa Tovs iatpovs epyovTar* ot O€ UT perlover 
, bd Ta , 3 > ¢ \ aA 
Katahnobervtes appwotnpatav, eb Eeavtovs Kahovor 
tous Oepamevcovras* ot dé Els avyKeotov mravTehas 
é , > \ 4 a x 
pedayxorlas mapevexévres, ovde mpocievTa. “O py 
maOnte vip wets, Tovs dp0Hs ExovTas Tav oyiopav 
amopevyovTeEs. 
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NOTES 


CHAPTER I 





‘¢ The work is full of kindliness and wisdom, and forms a good example 
of the flexibility of mind by which Basil, ascetic though he was, could 
throw himself with sympathy into the feelings of those whom a narrower 
i spirit or an attempt at dictation would doubtless have repelled.”’ 

: —R. TRAVERS SmiTH, Life of St. Basil. 


Page 15,1. 1. r&: ‘the motives,” ‘the reasons.” 

un _ mapaxadotvra éor(y: periphrase for rapaxade?. As in all languages, 
so in Greek, the participle serves for various periphrases of the - 
simple tenses. These periphrases are employed to introduce em- 
phatic or unusual turns of expression. For the number of écriy, 
Y. 101. 3; H. 604; G. 899. 

1 cupBovretoar: Y. 51.2; H. 851; G. 1291. 

Ie uty: Y. 139.3; H. 775; G. 1179. 

— ~—s-B. ~Aopévors: Y. 148; H. 969d; G. 1563. 5. 

merriorevka has a present meaning. 





i To re yap HAtklas : — 
i Iam an old man ... and 
hi Know the jarring wheels of this great world, 


| Its jealousies, its discords, and its strife. 
; — LONGFELLOwW, M. Angelo. 









HAtklas obrws éxev: the genitive is used with adverbs of place, time, 
condition; degree, and separation, especially with éxw. H. 757; 
‘G. 1092. 
Td gxav . . . Td yeyupvdoar rd peracyxetv: these infinitives are used 
substantively, and serve for subjects to remrolnxev. Y. 146; H. 959; 
G. 1516. 
5. tis wavra radevotons peraBoAfs: ‘‘ The all-teaching vicissitude.”’ 
peraBodfis: Y. 138. 3; H. 737; G. 1097. 
«6. &urrerpov trav dvOpwmivev: Y. 129; H. 754 a; G. 1097. 
7. dere txav: Y. 115.3; H. 953; G. 1139. 
. Kabiorapévous: supply eds after this word. 
39 
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8. 654v dodakerraryny : adjectives which have a partitive genitive usu- 
ally conform to it in gender, often appearing in the feminine or 
masculine, where we might expect the neuter. 

9. rq olkadynre: Y. 123; H. 776; G. 1181. 

Tapa Tis picews: ‘ By the bond (which comes) from nature.” 

10. €Aarrov watrépwv: Y. 133; H. 755; G. 1153. 

13. Et Séxourbe: Y. 144.4; H. 900; G. 1887. IV. 

P. 16, 1. 1. “Howdm: Hesiod, the father of the Boeotian school of 
poetry. Born 735 s.c. His important works are Theogony, an 
account of the origin of the world and the birth of the gods, and 
Works and Days, a collection of precepts on rural economy and © 
maxims of morality. 

2. péuvnobe trav érav: Y. 138. 4; H. 742; G. 1102. 

3. Gpiorrov. pey K.7.A. : — 


Otros uév ravdpioros, Os ad’t@ wdvTa vohey, 
Ppacoduevos ra « erecta, kal és Tédos Norv duelvw. 
"Ec Ons 8° av Kdxetvos, ds ev elrovre wlOnrat* 

“Os dé Ke ur’ adrds voen wt &ddov dkobwv 

"Ev Ouug@ BadrAnTa, 6 5 avr axphios dvip. 


Far best is he whom conscious wisdom guides, 
Who first and last the right and fit decides, 
He too is good that to the wiser friend 
His docile reason can submissive bend; 
But worthless he that wisdom’s voice defies, 
Nor wise himself, nor duteous to the wise. 
—Hesiop, Works and Days, 285 et seq. 


Virgil imitates this in his Georgics, Livy in Book XXII. Chap. 29, 
Herodotus, Book VII. 16, and Sophocles in Antigone, line 722. 


4. rdv rots éwépevov: Y. 139.3; H. 772; G. 1175. 

7. oirdor is governed by byiv. 

8. rots eAAoylpors: Y. 139.4; H. 775; G. 1179. 

9. tpiv depends on Avovredéorepor. 
11. qKw cvupPovredowv: Y. 149, N. 4; H. 969c; G. 1563. 4. 


CHAPTER II 


18. tpets, ‘‘ we’? = Christians. 
Xpfpa gives ovdéy special emphasis. ‘‘ Nothing at all,’’ nihihomnino. 
19. rov dvOpamivov Biov rotrov: ‘‘ This life of ours.”’ 
ott dyabdv «.7.’.: ‘*Mind the things that are above and not the 
things that are upon the earth.’’— Pav, Col. iii. 3. 
21. axpt rovrov: supply Biov. 
Otxovv: this word has a different meaning according to the way it 
is accented : ovkovy = ‘‘ not therefore.’’ ovxodv = ‘‘ therefore.’ 
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mpoysvev mepipaverav: ‘‘ the parade of ancestry.” 


The noble blood of Gothic fame. 
Heroes emblazoned high to fame 
In long array. — LONGFELLOW. 


P.17, 1.1. avetwo.: Y. 141; H. 872; G. 1328. 
2. Gétov xpivopev: Y. 140. 3; H. 726; G. 1077. 
H aroPAérropev Tos Exovras: ‘* Nor look with envious eyes on those 
possessing these advantages. ”’ 
4, “A pév ovv: in this sentence xpfvac depends on ¢apév, and the two 
words are translated first. 
ie 6. wavri cOéver: ‘* With all our might.”’ 
f: éEuxvovpeva. éftxveto Oar stands with e/s — ér! — mpés with the accusa- 
tive or with the simple genitive. 

8. atrov BiwcdpeOa: this construction is more common in Greek than 

; in any other language. An accusative allied in stem or meaning 
; is joined with verbs of every sort. 

9. paxpdtepov H edikéoOar: sc. gor.v. The infinitive after the compara- 
tive. We have the same construction in Latin, except that we use 
the subjunctive in Latin and the infinitive in Greek: Longius est 
quam ut praesenti sermone aggrediamur.. Y. 183, N. 3; H. 954; 
G. 1474, 

H kata 6pphv . .. % Kad’ bpas: the particle 7 followed by xard or 
awpés With an accusative corresponds to the Latin guam pro with the 
ablative, and is rendered by ‘‘ in proportion to.”’ 

10. petsvev is in contrast with waxpdrepor. 

14. ra&v dya0dv éxelvwv : ‘‘ possessions of the other life.’’ 

17. tT&v GAnPdv arodeimerar: Y. 138; H. 749; G. 1120. 

18. Ma@ddAov S€ . . . Stadopov: ‘Or rather, to use a more suitable ex- 
ample, inasmuch as the soul is superior to the body in every respect, 
in so much is the difference between the two lives.’’ 

21. tepot Adyou: ‘* Holy Scriptures.”’ 

+ 22. émwaxovew is governed by oidvre. Y. 145. N.2; H. 1000; G. 1024. 
23. év érépots : sc. Adyors. 
24. wormep év oxtats K.T.r. : 


Informing them by types and shadows. — MILTON, P. L. XII. 232. 


“ 27. év yxepovoplats kal opxqoeciv: among the Lacedaemonians gym- 
ie nastics and dancing were military exercises. Ducaeus remarks 
of this passage: Basilius hoc dixit: Christianum ita adjuvari 
s profana poetarum et oratorum doctrina, ut milites gesticulandi 
in saltandique arte in suis exercitationibus adjuvantur. 

P. 18, 1. 2. rwownréov jpiv kal wovnréov: the verbal in réos is used fre- 
quently throughout this address. For its construction, see Y. 132 ; 
H. 988-992 ; G. 1173: 1594, 
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3. éml rhv wapackednv . . . todTov (dyevos) : *‘ In preparation for this 
struggle.’? In explanation of this passage Ozanam writes: ‘‘In 
this way the Greek Church accepted in part the literature of old, 
as both a preparation for Christianity and as its proof; as a ~ 
preparation, because philosophy had acted as a schoolmaster to 
the heathen world, and it was fit, according to St. Basil, to steep 
in the science of antiquity the young souls that aspired to become 
Christian, that they might be imbued with the principle of the 
Faith; as a means of proof, because Faith, its mistress, would act 
herself upon the intellect which sought the light that it had per- 
ceived afar off in the bosom of the Almighty.’? — Civilization in 
the Fifth Century. 

els Sivapiv, guoad possumus, pro viribus. 

av pAAAQ EceoOar: Y. 149. N.6; H. 846; G. 1278. Note. 

“Qomep odv: as dyers prepare the cloth by some inferior compoatiten 
before they infuse the purple, so would St. Basil have the minds 
of youth first initiated in pagan learning before they apply to the 
sacred mysteries. 

tots ew: sc. raideduacr. Y.109; H. 666 a; G. 952. y 

Ta tw (mavdedpara) = ‘* pagan teachings.” St. Basil uses several —° | 
expressions for pagan knowledge and pagan literature. In Chap. Ne 
III. we find Ovpabev copia; Chap. IV., uadnuara 7a Ewber. 

ot &o = pagan philosophers. 

Kal otov év vSart x.7.A.: ‘* They should contemplate the Sun of Truth 
as it is reflected on the waters of human literature, and then lift 
their eyes to gaze on it in its full effulgence in the heavens.” 

— A. T. Drange, Ch. Schools and Scholars. 
Mark Dryden’s very close imitation of this figure : — 
& 





For how can mortal eyes sustain immortal light ? 

But as, the sun in water we can bear, 

Yet not the sun but its reflection there, 

So let us view her here... . 
And take her image in this watery glass. — Eleonora. me eas 


CHAPTER III 








P. 18,1. 16. Et pév: ‘If, then, there is any affinity between the two 
literatures, the knowledge of them should be useful to us (in our i 
search after truth) ; if not, the comparison, in making us see the 
contrast, will be very serviceable in strengthening (our opinion of) 
the better one.” Peis 

el tort . . . Gv yévoiro: the form of the conclusion does not always 
correspond to that of the condition. This happens especially when 


PED MO ee ee OR) ge de Pe ee Sah AU EP, 0) Cl oms e 
SMO AERIL erie l URN ORAS MLE Pron mgt AT SRD TKG 
ee aay tee slot oe ke sty a 
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‘an indicative with ef in the condition is followed in the conclusion». 
by an optative with dy and frequently the potential optative. 
el 5¢ pi: when two hypothetical statements are ContAsiet and the 

- gecond negatives the first, it is introduced by ei dé u7. Ri 

. mwapadAnda . . . Td Siddopov: this whole proposition is the sublet of 

 é7t, which must be supplied with od puxpdv. 

. tiv is neuter. 

Tis elkdvos av tbxois: TYyXdvw is a Verb with many meanings and 
uses ; it is both transitive and intransitive. Here it means ‘‘ to ob- 
tain’’ and takes the genitive. For the mood consult: Y. 141 (1); 
-H. 872; G. 1828. 

. kapr@: Y. 123; H. 776; G. 1181. ; 

dépe. has for its subject the neuter plural gv\)a. 

Koopov: Y. 124; H. 718; G. 1058. 

23. rots kddSots Teprorerdpeva : Lit. ‘‘ Which wave around the branches.”? 


kk _ ‘19, 1.1. Kapmés (éoriv)  GAAVera x.7.A. : ‘* Let us be Catholics in this 
i great matter, and burn our candles at many shrines. In the pleas- 
-_ ~~... ant realms of poesy, no liveries are worn, no paths prescribed ; you 
ey may wander where you will, stop where you like, and worship 
% whom you love. Nothing is demanded of you, save this, that in 
ia all your wanderings and worships you keep two objects steadily 


in view — two, and two only, truth and beauty.”’ 
— AuG. BIRRELL, Essay on Browning. 
2. Odpabev copiay : cf. 2; ; Tots &&w. 
4. Mwions éxeivos: éxetvos placed after a proper name is emphatic like 
2 ille in Latin. 
6 wavv = péyas: Y. 109; H. 600; G. 938. 
6. tots Alyurriov Tabanan: “And Moses was instructed in all the 
wisdom of the Egyptians. . . .’?— Acts ch. vii. 22. 
éyyupvacdpevos Thy Sidvorav: * trained his intellect.’’ 
7 otrw wpomedOeiv: Té7e, cira recta and ovrw are often used with the 


" principal verb after participles. 

Ny Tot ”Ovros: the highest heathen philosophy strove to reach the neuter, 
4 7d dv.: The revelation of Jehovah is of the masculine, 6 a». 

q 8 «Kal év rots Kat xpdvois: ‘*So in later days.” 

4 9. émi BaBvAdvos: ‘ At Babylon.”’ 

z: THY codiav XadSalwv: ‘‘ And the king said to Asphenez, the master 
, of the eunuchs, that he should bring in some of the children of 








Israel . . . that he might teach them the learning and the tongue 
of the Chaldeans. . .. Now there were among them of the children 
of Juda, Daniel, Ananias. . . .”?— Dan. ch. i. 3, 4, 6. 

10. rére, see ovrw, line 7. 

Gaba: waSeupdrov: Y. 138. 3; H. 738; G. 1112. 
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CHAPTER IV 


‘‘He (St. Basil) then applies these maxims in considering how much 
of the old learning could be received, and how much must be cast away, 
as with the poets the pictures of vice and of the nature of the false 
gods, the voluptuous sentiments which too often formed the essence of 
the work, the fierce Paganism which knew neither sister nor mother, nor 
any loving influence ; at the same time separating and prizing whatever 
might tend to virtue in them.’’— Ozanam. 


11. “AAAG Sti, «.7..: but granting that such heathen learning is not 
useless to the soul, the question remains, how are you to participate 
in it? 

pabfpara Ta €EwSev : see Chap. ii. rots Ztw. 

12. atraév: Y. 138. 3. N.; H. 7387; G.1097. 2. 

15. waow épeéfis: ‘‘ To apply the mind to all without omitting a single 
word.’’ St. Basil does not mean to:read some works and avoid 
others, but to avoid certain passages. 

17. a&yamgv tre kal {nAotv: sc. dei. 


‘* Let us type them in our own lives.’’— TENNYSON, Prin. vii. 


19. Srav.. . AOwor: Y. 142.2; H. 860; G.1299. 2. 
21. éxetvor: ‘‘ the poets.’’ 
Zephvev: in Letter I. to Eustathius St. Basil says: ‘¢The city on 
the Hellespont I passed by, more unmoved than any Ulysses pass- 
Siren’s songs.’? Odyssey, XII, 158-200. 


The Sirens were sea-nymphs who, by the sweetness of their voices and ° 


the harmony of their songs, drew all who had the curiosity to 
hear them, into a precipice. For which reason the poet Martial 
calls them ‘‘ the pleasing pain,’ ‘‘the cruel joy,’’ and ‘‘the agree- 
able destruction of travelers.”’ 

‘¢ There are no other means of escaping the allurements of pleasure 
and ease, those dangerous Sirens to youth, than by stopping the 
ears and flying from them, like the companions of Ulysses, or by 
being tied down, like Ulysses himself.’ —Rouu1n, Belles Lettres. 

22. «mpds Tovs havdovs tHv Adywv for mpds rods Pavdouvs Aébyous: ‘ For 
familiarity with evil words is a sure road to evil deeds.”’ 

23. Avd 8) waoy «.7.A.: wherefore every precaution must be taken to 
prevent our souls from unconsciously imbibing evil influences 
through literary gratification. 

24. rnpynréov: see ronréov, Chap. ii. 

pH 81a ris TSv Adywv HSovis: ‘¢I condemn not the words,” says St. 
Augustine, speaking of Terence, ‘‘they are choice and precious 
vessels ; but I condemn the wine of error, which is given us to 
drink in those vessels by inebriated masters.”’ 


6 oe 






NOTES | 45 


mapadefduevor AGBopev: Y. 148.5; H. 984; G. 1586. 


P. 20, 1.1. xepdvev: from xaxés. 


2. 


71. 


17. 


21. 
22. 





od rolvuv «.7.\.: we shall not therefore praise the poets when they 
revile or mock, or when they describe licentious, intoxicated per- 
sons, when they define happiness as consisting in a laden table and 
dissolute ditties. 

Tlavrev S¢ qKvera: least of all shall we attend to the poets when they 
are talking about the gods, especially when their task is of many 
gods, and those in mutual disagreement. 

Stareyopévors: supply avrois. 

apooétopev.: Supply rdv vody: “ We may assume it as a principle of the 
ancient languages, that as soon as a person or thing has been once 
mentioned, and the reference to the same is sufficiently clear from 
the verb itself, the object is not expressed. — BUTTMAN. 

0t5é Gpovootvrwv: ‘‘ Nothing is more proper to convince us into what 
extravagancies the mind of man is capable of falling, when estranged 
from the true religion, than the description Homer gives of the 
gods of paganism. It must be owned he gives us a strange idea of 
them. They fall together by the ears, reproach and scandalously 
abuse one another. They enter into leagues, and engage in oppo- 
site parties. Adultery, incest, and other detestable crimes lose all 
their blackness in heaven, and are held in honor there.” 

— Roun, Belles Lettres. 

*ASeAdbds yap «.7.A.: for among them brother is at variance with 
brother, parent against children, and children wage a truceless war 
against. parents. 

Mouxelas . . . karadelponev: “ We shall leave to actors on the stage 
the gods’ adulteries and amours, and specially those of Jupiter, 
whom they describe as the chief and highest of them all— things 
which could not be told without a blush, even of brutes.?? This 
shows that the shameless and cruel theatrical exhibitions of earlier 
days had not died out even in the fourth century. 

Kal pyrépev «.7.4.: ‘* And we certainly shall not follow the example 
of rhetoricians in the art of lying.”’ 

vépo: by the law of the Gospel. 

"AN éxetva «.7.’.: but we shall rather take those passages of them 
in which they praise virtue or condemn vice. ‘This was but saying 
what Plato and Cicero had said before him, and it cannot be 
charged to the account of a Christian prelate as narrow bigotry, 
that he should insist on at least as much reserve in the use of 
profane writers as had been required by the pagan moralists 
themselves.’? —A. T. Drank, Ch. Schools, Vol. I., p. 25. 

Kara wacav x.7.\.: Lucretius (de rerum Natura) has:— 


Floriferis ut apes in saltibus omnia bibant, 
Omnia nos itidem depascimur aurea dicta. 
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Just as the bee in flowery meads from ev’ry plossom sips, 
E’en so we feed on everv word that falls from golden lips. 
Cowper says : — 
But they whom truth and wisdom lead 
Can gather honey from a weed. 
Gleim, the German poet : — 
With care the poisoned bloom I flee ° 
And leave unculled behind. 


P. 21,1. 5. yalpev adixav: Y. 51.2; H. 840; G. 1292. . 
“Hpets re, x.7.X.: “The truest spirit of the Church is a spirit of 


eclecticism and adoption. Believing herself the heir of all the 


ages, she appropriates whatever is best in paganism or heresy, 
assimilating it, as bees suck honey from poisonous plants, and 
adapting it to her own pressing wants and necessities.’’ . 
—REv. P. P. SHEEHAN, Triumph of Failure, p. 345. 
Ei0ds odv x.7.d.: St. Basil says here that we must affix and adopt 
all that we so collect to one great object, namely, the attaining of a 
heavenly felicity ; according to the Doric proverb, we must make 
fast our line to the stone that is to be raised. St. Gregory Nazianzen 
cites this proverb in Letter XXXVIIIL., and St. John Chrysostom 
in Homily XXV. 
13. mpoofKke for rpoojxe:: aorist with present meaning, 
moti is Doric for rpés and ray for rH». 


11 


CHAPTER V 


15. Kal érevSfrep «.7.A.: literally, ‘‘ And since it is necessary for us to 
advance ourselves to the future life by means of virtue.’? Supply 
avrovs with xcadetvat. ; 

23. "H_ ri more GAAo x.7.d.: ** What other meaning, may we suppose, 
Hesiod had in mind in making those very verses which are on 
everybody’s tongue, if not to exhort youth to virtue ?”’ 

24. ravri: the demonstrative pronouns append « and thus receive special 
emphasis. 

P. 22, 1. 2. “Ort rpayxetapev: the verses are from Hesiod’s Works and 
Days, line 285 et seq. : — 


Thy wév ro. kaxdrynra Kal ihaddy €or éEdhéc Oar 
*‘Pyidtws* Neln wev 650s, pdda 0 éyybh vater 
Tis 5 dperis idpGra Geol rpomdpobev ZOnkav 
"AOdvaror* paxpds 5é Kal SpO.0s oluos és abrhy, 
Kal rpnxvs 7d rpGrov* érhy d eis &xpov txnrat, 
*‘Pnidln 5H €rera wéder, xadewh wep oda. 
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Where Virtue dwells the gods have placed before 
The dropping sweat that springs from every pore, 
And, ere the foot can reach her high abode, 

Long, rugged, steep th’ ascent and rough the road. 
The ridge once gained, the path so hard of late 
* Runs easy on, and level to the gate. 


a 4. od wavtos, sc. éoriv: ‘It is not granted to all men,’’ or, ‘‘ Not in the 
power of,’’ etc. 
5. otre mpooBavri: ‘* Nor is it granted to the one having set out.”’ 
6. “Ave Sé yevonévw: ‘‘ But to one who has reached the summit.”’ 
trdpxe is used impersonally: ‘‘ It is possible.”’ 
11. mpoxadovpevos: future participle expressing purpose. 
14. éo.uxdra rotros: Y. 1382; H. 773; G. 1175. 
15. els radtév jpiv: to the same end. as with us. 
17. ‘Os 8 éyé «.7.d.: “*I have heard from one well able to interpret a 
poet’s mind that all Homer’s poetry is a praise of virtue, and that 
4 with him all that is not mere accessory tends to this end.”’ 
im, Twos HKovoa: Y. 138.4; H. 742; G. 1102. 
ny Servod karapadetv: Y. 145.3; H. 952; G. 1526. St. Basil refers here 
ia to the eminent pagan rhetorician Libanius, under whom he studied 
rhetoric at Constantinople. . For a full account of Libanius, see 
Gibbon’s Decline and Fall, Vol. IIT. 
19. mpds rotro: Y. 102.3; H. 632; G. 925. 
20. 6 Tt ph wapepyov: supply gor. 
odx AkKtora: Ozanam, commenting on this passage, says: ‘‘ Homer 
was, according to St. Basil, to be looked upon less as the narrator 
of the fabulous loves of the gods, than as the learned oracle who 
covered in allegoric form the wisest doctrines of antiquity, and 
showed, under Ulysses, the symbol of worth; for what could be 
grander than the idea of that noble man arriving naked on the 
Phezacian shore, but enveloped, as in a cloak, by his courage, virtue, 
9 and wisdom, so that the young princess, daughter of Alcinous, could 
not look upon him without respect ; then appearing in their popular 
assembly to confound it by his heroic aspect, all battered as he was 
by battle and shipwreck, so that there was not one among them 
i but longed to be Ulysses even in his piteous plight.’’ 
i. év ois: in the verses in which. 

Tov oTpatnyov Tav KehadAnvev: this leader of the Kephallenians 
is Ulysses, who led them to the siege of Troy. The island of 
Kephallenia, or Cephallenia, is the largest in the Ionian Sea. It 
is now under the protection of Great Britain. 

22. rhv BactAlSa: Odyssey, Book VI. 135. 
23. dhavévra agrees with orparnyér. 
bits tocovtov Setv: Y. 147, note; H. 956; G. 1534. 
25, émotyoe has for its subject “Ouepos understood. ae : 
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26. Palat.: a fabulous people, spoken of in the Odyssey, inhabiting the 
island Scheria, the modern Corfu. They are described as an effemi- 
nate race, whence Horace uses the expression pinguis Phea. 

27. éxetvov = ‘‘ Ulysses.”’ 

28. év r@ rore elvar: Y. 147, note; H. 956 a; G. 1535. ; 

P. 23, 1. 3. Sr often introduces a direct quotation. We find it occasion- 
ally in St. Luke. 

*Apyriis «.7.d. : ‘‘ Be virtue your care, O men, which alone swims to. 
land with its shipwrecked possessor, and renders him, when cast 
naked on the shore, more noble than the’ prosperous Phaeacians. 

6. Kal yap otras éxe: Ita se habet, ‘‘ And truly this is so.”’ 

Ta pev GAAa «.7.d.: ‘In fact, other possessions are not more the 
property of the possessors than of any one else ; they are like dice 
thrown hither and thither ina game. Virtue alone of all posses- 
sions is the one thing that cannot be taken away, and remains with 
us alive and dead.’’ 

9. 4 dperh dvadhalperov: Y. 102.3; H. 633; G. 924 a. 

11. ZéAwv: the great Athenian lawgiver, 638-559 B.c. 

po Soxet: ‘I think.” 

12. +d: ‘‘ that expression.”’ 

13. "AAN fpets adrots: these lines are attributed to Solon by Plutarch 
in the tract r@s dv ris br éxOpv wpedotro, but they occur among 
the elegiac Gnomae of Theognis, lines 316-818. The lines in 
verse : — 


Some wicked men are rich, some good are poor, 
We will not change our virtue for their store. 
Virtue’s a thing that none can take away, 

But money changes owners all the day. 


14. +d peév: i.e. dper7. 

15. dvOpdrwv is governed: by a))os. 

16. Ilapardfow . . . rovros: Y.131; H. 773; G. 1176. 
Ta Ocdyvidos : the original lines are :— 


Leds yap ro. 7d Tddavtov éripperrer GAdoTE &AAws 
"Adore ev wrouretv, &AdoTE undev exerv. 


Theognis was born at Megara in Achaea, in the fifth century B.c. 
17. Svriva Sy Kal pynoiv: ‘* Whatever he means by God.” 
Tots GvOparrois TO TaAavTOV émippérerv: ‘‘ Inclines the scales for men,”’ 
Homer (J1. XXIV. 527) describes the same idea by the ingenious . 
fiction of two urns :— 


Two urns by Jove’s high throne have ever stood, 
The source of evil one, and one of good; 

From thence the cup of mortal men he fills, 
Blessings to these, to those distributes ills. — PoPE. 
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The figure of the scales is also used in the Jliad, Book VIII. 69 
and Book XXII. 209. The Scripture says: The judgments of the 
Lord are a weight and balance. — Prov. xvi. 11. 

20. IIpé8ixos: Prodicus, the celebrated sophist, was a native of Julis in 

hy the island of Ceos, and lived about four hundred and twenty years 
before our era. 
mov... TOV... ovyypappatrev: ‘*Somewhere in his writings.’’ 
Genitive after 7rov. 

23. "Exe. S¢ otrw x.7.d.: ‘so far as I recollect his sentiments they are 
something to this effect. I do not remember the exact words, but 
the sense in plain prose is as follows.”’ 

26. “Or. véw «.7.d.: this story of the choice of Hercules is used in the 
following authors: Xenophon’s Memorab. Il. 1. § 22; Cicero, De 
officiis, 1. § 32; Silius Italicus, De Bel. Pun. XIV. 23; Dion 
Chrysostom’s Regnum ; and in the Somnium of Lucian. 

28. BovAcvopévw : ‘‘ deliberating.”’ 

P. 24, 1. 1. rhv Sa rév «.7.d.: ‘The one leading through toil to virtue.” 

3. ebObs pév x.7.d.: “though they said not a word, their difference 
appeared straightway from their mien.”’ 
5. Koppertiis : sc. Téxv7s. 
eis KGANds: ‘‘ With a view to beauty.’’ Y. 99; H. 796 c; G. 
1222. 2. 
6. bd tpvdijs Stappetv : deliciis defluere. 
Kal mavra éopov x.7.\.: Grotius has :— 
Et habuisse ex se pendentem totum voluptatis apparatum. 
8. &kkew «.7.d.: ‘* Endeavored to draw Hercules to her side.’’ 
9. thv 8 érépav x.7.d.: ‘¢The other (Virtue) all emaciated and squalid 
looked earnestly at the lad, and spoke in quite another tone.”’ 

13. "A@dov x.7.A.: (She told him) that as a reward for all these (suffer- 

ings) he would become a god, so Prodicus tells us. The latter 
Hercules finally followed. 

14. qrep: Y. 189.3; H. 772; G. 1175. 

15. reXevrdvra: the present participle of reXevrdw is used with verbs in 
an adverbial sense: ‘‘ at last,’? ‘‘at the end,”’ ‘‘ finally.” 


CHAPTER VI 


19. tovds Adyous: supply airav. 
20. axpt Pnpdrev: no farther than words. 
21. %py BeBardv: confirms in act. 
! 22. Olos wémvurat x.7.d. : this verse is taken from the Odyssey, Book X. 


494, where it is said of Tiresias : — rr 






TO kal reOvndre vbov mépe Meprepbveca. 
O16 wemvicba Tol 5é cKial dlogovor. 
ST. BASIL— 4 
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The rest are forms of empty ether made, 
Impassive semblance and a flitting shade. — PoPE. 


rot: Homeric form of oi. 

23. Kal pou Soxet x.7..: the sense of this sentence is as follows: and the 
case seems to me as though a painter had represented a sitter as a 
marvel of manly beauty, and then he proved to be in reality what 
the artist had painted on the canvas. avrés = person painted ; 
éxetvos = painter. 

P. 25, 1. 3. els rd pérov : ‘¢in public.” 

kal pakpous drrép adrijs drorelverv Adyous : “to stretch out long speeches 

about it.”? Lucian (Bis. Acc., 38) has: éy@ 5é, & Avdpes dicacral, 
pakpovs wév drorelvery ovK dy ¥Aovhojny Tovs Adyous mpds Duds GANG 
Kara pxpdy womep elw6a. 

4, t8lq: “in private.”’ 

5. rd. . . €xew is governed by rier. 

6. tusgv means ‘‘ to prefer”’ in this sentence. 

9. truxév: Y. 149. 2.1; H. 973; G. 1569. 

10. dvdppoorov air@: not matching his voice. 

11. Kal xopod Kopudatos «.7.d. : nor would the leader of a chorus (tolerate 
willingly) a chorus that did not chant in tune. 

12. Advis S€ tis x.7.A. : ipse vero a se ipso quisque dissidebit nec vitam 
ejusmodi exhibebit quae sermoni congruat. — MIGNE. 

13. rots Adyous: Y. 189. 2; H. 773; G. 1175. z 

14. GAN’ h yA@rrax.7.Ar. : this is from the tragedy Hippolytus of Euripides : 
‘¢My tongue hath sworn, but my mind is unsworn;”’ or, “I have 
said it, but don’t mean it.’’ This is what the Scripture calls hav- 
ing two tongues or two hearts, in corde et corde locuti sunt. Os 
bilingue destestor, “I hate a double tongue,” says Solomon. Homer 
has — 

Who dare think one thing and another tell, 
My heart detests him as the gates of Hell. — Pops, J1. IX. 142. 


Justin Martyr quotes the verse in his First Apology, § 389. Cicero’ s 
version runs: Juravi lingua, mentem injuratam gero (De Off. 
3. 29. 108). 
Cooper in Chap. XXIX., Last of Mohicans: ‘‘ The mouth has spoken, 
while the heart said nothing. a5 
17. fs &8txlas Spos: ‘‘ the extreme of iniquity.”? 
vi: literally, ‘‘as to anything.”’ 
18. TlAdrove welOerOar: Y. 189.2; H. 764. 2; G, 1159: 1160. 
wd Soxetv x.7.d.: Cicero has imitated this in the De Offciis, I. § 18: 
Totius autem injustitiae nulla capitalior est quam eorum qui quum 
maxime fallunt, id agunt, ut viri boni esse videantur. St. Gregory 
Nazianzen, in his funeral oration over St. Basil, says: ‘‘ He strove 
not to seem good, but to be so in reality.” 
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CHAPTER VII 


Tovs pév x.7.d.: ‘this then is the way we are to receive the passages 
of those discourses which contain suggestions of good deeds.”’ 


. *Erady ... Stardfovrar: in causal clauses, éwed} takes the indicative. 
. Hpvqpys Gkodovia: ‘‘ by tradition.” 
. dvdarrépevar: refers to mpdéecs. 


apedeias: Y. 188. 1; H. 748; G. 1117. 
d&rokcropela: Y. 141° (1); H. 866; G. 1844. 


. Olov: ‘‘as for example,’’ ‘‘ for instance.’’ 


€dorSdper: ‘‘ taunted him in loud derision.” — Hiawatha. 

TlepuxAéa: this story is from Plutarch’s Life of Pericles, Chap. V. 
Pericles was the greatest of Athenian statesmen. He died 429 s.c. 

Trav é dyopas Tis GvOpdmwv: ‘a man in the street.”’ 

6 S¢ od wpocetxe: Sc. rdv vodv; ‘‘ Pericles paid no attention.”’ 


P. 26, 1. 1. wAbvev airév: rdw literally means ‘‘to wash,’’ but here 


10. 
11. 


12. 


‘¢revile,’? corresponding to our colloquial expression ‘‘ to give any 
one a dressing,’’ and in French, laver la téte @ quelqu’un. 

ob pédov atta: Y. 149. 2.1; H. 973; G. 1569. 

érmrépas 45y Kal oxdtovs: Y. 126; H. 759; G. 1136. 

Strws aire pn StapSapeln: air@ refers to Pericles. Y.115; H. 881; 
G. 1362. 

BixArclSy : Euclid of Megara, disciple of Socrates. Euclid the mathe- 
matician was an Alexandrian. 

Meyapé0ev: Y. 127, N.; H. 217; G. 292. 

mapoguvlels: Y. 139. 2; H. 764.2; G. 1158. 

7 pv is the usual formula in oaths and strong affirmations. It may 
be translated ‘‘ by all means”’ or ‘‘in very truth.”’ 

mavoewv: ‘‘make him cease.”’ 

éxovra has a passive meaning. Y. 148. 3; H. 981; G. 1580. éxw 
with an adverb, as we saw before, means ‘to be.’’ 

eloeXOctv Thy pvfipnv: we find the same expression in Latin, in 
mentem venire. 

ov morevtéov amAa@s: non temere credendum. 

Aeyotoyn: Y. 148; H. 980; G. 1563. 1. 

*Er’ éx@pois: Sommer observes that St. Basil does not give the exact 
words of Euripides : — 

"Amdods éx’ éxOpots owrifev xépa. 
The charge against foes is simple; arm thy hand ! 


Horace has in the Ars Poetica : — 
Rabies armavit Archilochum proprio iambo. 


Stavicracbat: sc. od det. Y. 41.1; H. 812; G. 1244. 
TO Tapdtay : in universum. 
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éav éxéper Oar: all verbs signifying ‘‘to permit’’ are accompanied 
by a participle except édw, which takes the infinitive. 


P. 26, 1. 15. “Eravayopev 5 tov Adyov ads x.7.d.: Grotius has: Sed 


18. 


ad alia laudibiliter factorum exempla unde abierat redeat oratio. 
Cicero De Divinat. 1.49: Sed unde huc digressa est, eodem redeat 
oratio. 

Zwdpovickov: Patronymic. 

Zwxparnv : Emerson says of Socrates: ‘‘ He was a cool fellow, add- 
ing to his humor a perfect temper.’’ 

éumecov: from éumrlrre. 

Gvrfjpev: sc. thy xelpa. Socrates made no resistance, but allowed 
the drunken fellow to take his fill of frenzy, so that his face was 
swollen and wounded from the blows. -, 

Tis Opyfis Eudopeto Oar: Y. 138; H. 748; G. 1118. 


. 6 Setva: Y. 38, N. 2; H. 279; G. 420. 


érrole.: like hoc fecit in Latin. 


. Tots hetépors: supply wapayyéAuacn. 
. vO: **the example.”’ 


@5eApov: ‘is akin.”’ 


. 27,1. 1. To rots SidKovras : supply ddekgpdy éore wapayyéduare. 


bropéverv: sc. der. 
Tis Opyfis avéxerOar: the genitive is used with verbs which contain 
the idea of subjection or endurance. 


. év rovrous: ‘in these pagan examples.”’ 
. ovd« éru x.7.d.: ‘* We'll no longer regard Christian precepts as im- 


practicable.’ 


. aloxpdv «.7.d.: ‘for he thought it shameful that a conqueror of 


men should be conquered by women.”’ 


» yvuvarkdv yrrnOfvar: Y. 188; H. 749; G. 1120. The same story is 


told of Cyrus in the Cyropaedia. 
éxe(vw: ‘* that precept.”’ 


. ™pdos Hdovyqv: i.e. impurely. 


kav pn: ‘¢ Even though he did not actually commit adultery, but 
by having received the desire into his mind he is ngt free from 
guilt.”’ 


. Tod éykAfparos: Y. 138. 3; H. 745; G. 1129. 
. 76 Tod KdXewviov: ‘The action of Clinias.’’ 
. Grérioe: solvere maluit. 


Gkotoas x.7.d.: ‘‘ Having heard, it appears to me, of the precept 
which forbids us to swear.’’ St. Basil probably refers to Deut. 
v. 11, or Lev. xix. 12. 

jptv: Y. 189.2; H. 764.2; G. 1159, 


a 
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CHAPTER VIII 


els ratrév: ‘*to the same subject.’’ For the form ravroyv, see Y. 36. 
N. 2; H. 265; G. 400. 

21. od wavra é€fjs x.7.A.: ‘‘ We must not take everything indiscrimi- 
nately, but only what is profitable.’’ mdvra é&s: Cicero (De 
Lege Agrar. I. 2. 4) has: ‘‘ Vendit Italiae possessiones ex ordine 
omnes.”’ 

22. Kal yap aloxpdv: ‘As it would be shameful to neglect nourishing 
food, so in the case of lessons (it would be shameful) to take no 
account of what keeps the soul alive, but like a mountain torrent 
to sweep in everything which happens to be in our way.”’ 

P. 28, |. 2. xvBepvqrny x.7.A.: ‘* The pilot does not trust himself rashly 
to the winds.’’ 

8. ra qpérepa: ‘‘ Our interests.”’ 

11. dAdyous: Y. 189.3; H. 773; G. 1175. 

13. hptv vod . . . xaSefLopévov: ‘* Were no intelligence sitting at the tiller 
of our souls, we should be dashed up and down in the voyage of 
life like boats without ballast.’’ 

15. ’AAN dowep x.7.d.: ‘It is just as in athletic competitions, or, if you 
like, in music.”’ 

22. Midov: ‘ Milo, too, could not be pushed off his greased shield, but, 
pushed as he was, held on as tightly as statues fastened by 
lead.”? 

Milo was a native of Crotona and acelebrated athlete. He was six 
times victor in wrestling at the Olympic games and as often at the 
Pythian. Passing through a forest, in his old age, he saw the trunk 
of a tree which had been partially split open by wood-cutters and 
attempted to rend it further. The wood closed upon his hands 
and thus held him fast, in which state he was devoured by wolves. 
He died at the end of the sixth century B.c. 

19. Kal dwatamdds: ‘‘ And in one word.” 

25. Mapotov: Marsyas. A satyr of Phrygia, who, hating found the flute 
which Minerva had thrown away on account of its distorting her 
features, discovered that it emitted, of its own accord, most beautiful 
strains. He challenged Apollo to a contest, and the Muses gave 
the decision.to Apollo. As a punishment for his presumption 
Apollo bound him to a tree and flayed him alive. 

26. Et meprepydtovro . . . dv érvxyov: Y. 144.2; H. 895; G. 1397. 

28. orehdvev q Sdéns: Y. 138.3; H. 739; G. 1099. 

7 Svédvyov x.7.d.: ‘* Nor escaped ridicule for their bodily incapacity.”’ 

29. 6 Tiy60e0s: an Athenian musician, died 357 B.c. 

P. 29,1. 2. Sufyev: ‘spend his time.”’ 

Oi yap: ‘‘for (had he done so) it would not have been his lot to sur- 

pass all the world in music.”’ 
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4. Gore kal Oupdv x.7.X. :. Dryden says in « Alexander’s Feast’?:— _ 


“ Timotheus, to his breathing flute 
And sounding lyre 
Could swell the soul to rage or kindle soft desire.” 





6. Tatry (réxvy) «.7.d.: ‘ by this skill when oncehe played in Phrygian 
strains to Alexander, he is said to have roused the king to arms in } 

the midst of a banquet and then by gentler music to have restored . 

him to his boon companions.’ | 
Dryden has: — | 


‘Soothed with the sound the king grew vain, 
Fought all his battles o’er again. 


The king seized a flambeau with zeal to destroy.” 
Then :— 
‘* Softly sweet in Lydian measures, . 
Soon he soothed zis soul to pleasures.”’ 


7. t Pptyov: the Greeks had four modes in music: The Phrygian, 
which was solemn and used to inspire those going to. war; the 
Doric, for religious and martial purposes; the Lydian, plaintive ; 
the Ionic, gay, flowery, and brilliant. 

11. wpds tThv Tod TéXous Krfjoww: ‘In view of the object to be attained.”’ 

13. "Eel orepdvev kal d0Anrav: In letter CI. St. Basil says: ‘‘ Just as 
athletes win crowns by their struggles in the arena, so are Chris- 
tians brought to perfection by the trial of their temptations.’ 

16. év wadorplBov: sc. yuyvacly dore xorlvov AaBetv k.7.A. These crowns 
were designedly of small value in themselves, in order that the 
competitors might be stimulated by hopes of fame and glory, 
which, indeed, always attended those who were victorious. The 
crowns were of four kinds : The olive, parsley, pine, and laurel. 

24, “Hytv S€ «.7.4.: quiv is governed by drdpte: ‘* will it be possible for 
us, to whom are held out prizes whereof the marvellous number 
and splendor are beyond the power of words to tell— who are fast 
asleep, and live a life of indulgence, to seize them without effort.” 
Literally, ‘‘to sleep on both ears—to seize with one hand’’ — 
proverbial expressions implying the indifference of those who use 
no effort to seize opportunities. 

29. ta mpa@ta . . . éhépero: ‘* Would carry off the first prize.’’ 

P. 30, 1. 1. xalé Mapyirns: Aristotle speaks of this satirical poem, and 
‘does not seem to doubt that Homer is its author. According to 
St. Clement of Alexandria these are the verses of which St. Basil 
speaks : 


Tdv ovr dp cxarripa Geol Oécav, ovr dporipa. 
Otr dddws Ti coddy* rdons 5° Hjudprave réxvys. 
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AdAad ph GAnOfs: ‘is there not rather truth in the expression of 
Pittacus, who said, It is hard to be good.’’ @upeva:, Epic for 
elva:. Pittacus of Mitylene in Lesbos, was one of the seven wise 

me, men of Greece, B.c. 606. 

¥ 5. Awa wodAdGv: Horace, Satire I. 9: ‘* Nil sine magno vita labore dedit 

| mortalibus.”’ 

6. ro dvtc: ‘‘ indeed,”’ “‘ really,”’ ‘‘ actually.” 

8. Od 5% odv «.7.X.: To discern the immortality and dignity of the 
soul, and to make a suitable provision for it in this short state of 
probation ; not to lose those great hopes on account of the brief 
indulgences of sloth, not to expose ourselves to reproach and pun- 
ishment under the earth, — or whatever part of the universe is the 
scene of God’s righteous judgments ; such, to sum up what St. Basil 
says in this chapter, is our tremendous stake in this present life. 


CHAPTER IX 


19. wovopev: Y. 141.3; H. 866.3; G. 1358. 

Tt GAdo ye «.7.A.: St. Basil says that our best provision must be for 
the soul ; that we ought by means of philosophy to release her from 
fellowship with all bodily appetites as we might from a dungeon, 
and, at the same time, make our bodies superior to our appetites. 

25. trav wabdv kpetrrov: Y. 133; H. 643; G. 1153. 

yaorpl pev ye Ta Avaykata wrnprotvras: ‘supplying of necessaries 
for our stomachs.”’ ; 

P. 31, 1. 1. odxl ra HStera: ‘but not dainties.” 

4. olév rive xaderw Seomdty pdpovs amaydvres: ‘‘ Like those bearing 
tribute to some stern tyrant.’’ 

5. adoxoAlas: causal genitive. 

6. wip talvovres eis: this does not mean ‘flogging fire,’’ as Erasmus, 
Schottus, and others have interpreted it, but simply ‘‘carding,’’ or 
‘¢ combing wool into the fire.’’ 

7. wal els rerpypévov dvrAotvres miPov: the allusion is to the Danaides, 
who, for the murder of their husbands, were condemned to draw 
water in sieves. 

Or the false pails which often being filled with pain, 
Received the water, but retained it not.— Str JoHN DAVIEs. 

8. Kovpas Se x.7.X.: to pay more than necessary attention to our hair 
and dress is, as Diogenes phrases it, the part either of the unfor- 
tunate or of the wicked. 

9. to trOv dvayxalwv: Y.99; H. 757; G. 1148. 

Surruxotvrav .. . ddixotvrwv: Y. 138.2; H. 732 c; G. 1094. 1. 

Il, Tt yap «.7.r.: ‘What does it matter to a man with any sense 
whether he wears a grand state robe, or wears a common one, so 
long as it serves to keep off heat and cold ?”’ 
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14. Kal rédd\a x.7.d.: in other matters necessity is to be the rule, and 
the body is only to be so far regarded as is good for the soul. 

15. KatrerkevacOar . . . mweptémev: are governed by ¢npi dSetv understood. 

18. kadAw@mornhy elvar: “to be a fop.” 

dirtocaparov: “a body pamperer.” ; 

23. Ste od Td Spmpevdv éoriv 6 AvOpwmos: this sentence is taken from 
Plato, and the same idea is developed in the first part of St. Basil’s 
Third Homily: ‘‘That which is seen is not the man; we need a 
superior degree of wisdom to attain the knowledge of ourselves.”’ 

25. Totro x.7..: St. Synesius says something to the same effect : ‘‘ The 
untrained ‘mind cannot endure the full blaze of truth any more 
than the eye can behold the mid-day sun.’’ 

28. as... elmetv: the infinitive with ws is used somewhat like the ~ 
adverbial accusative. Y. 147, N.; H. 956; G. 1534. 

P. 32, 1.3. raév Wuxav karayxetv: with the genitive cxaraxetv means ‘to 
occupy,’’ *‘ to possess.”’ 

4. "AvadevOeplas: Y. 188.2; H. 750; G. 1094. 1. 

5. éyylverOar: Y. 145; H. 948; G. 1519. 

6. érépav: sc. wovorkjr. 

7. 

8. 





uz Y. 180.8; H. 777; G. 1181. 
éx Tis pavias: ‘‘ And e’en fierce anger’s furious rage disarms.’’ 
— KirKE WHITE. 
12. +d Adprov: ‘according to the Doric mode.”’ 
KopvuBavriao.: the Corybantes were priests of Cybele in Phrygia, 
who celebrated her worship with wild dances. 
15. aloxbvopar with an infinitive means, ‘‘I am ashamed to defend’ (and 
therefore do not) ; with a participle, ‘‘ I defend with shame.”’ 
20. d&ép.: Y. 139. 3; H. 772; G. 1175. 
24. mpds thy yaorépa: propensa in ventrem ac libidine vivere cogant. 
— CoMBESIS, 
P. 33, 1. 7. noAdgev kal karéxew: Y. 145; H. 949; G. 1517. 
avré: ‘‘the body.”’ 
Kkou.(ferv = consopire, sedare. 
12. tBper: ‘‘ with violence’’ ; dative of manner. 
14. xarapadov: Y. 148.1; H. 982; G. 1582. 
yupvactows kal ourlois: Y. 123; H. 776; G. 1181. 
15. Ovros: ‘‘ Alas’’ ; ofros is often used as a vocative or exclamation. 
TO ye x.7.X.: Hi submittere se et obsequi manifesta fuerit insania. 
thy Axadnpiav: an unhealthy tract of land six miles from Athens, 
where Plato and his followers met. 
18. ravoy katacKevafov: Y. 148.3; H. 981; G. 1580. 
19. tva .. . wepukémrou: Y. 115.1; H. 881; G. 1369. 
21. evar: Y. 116.1; H. 946; G. 1481. 
25. rovrw: the body. 
27. et pederhoapev: dv Oavudoamev: Y. 144.4; H. 900; G. 1408. 


— 
— ee ee ee ee 
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P. 34, 1.1. Spdxovras: the Arimaspi, a one-eyed race of northern Scythia, 
who fought with the griffins for the possession of the gold in the . 
neighborhood. 

4. rwoddod av Séo.: Y. 138. 1; H. 743 b. ; G. 1115. 

5. TO yap Tis xpelas mwepirrétepov: Quidquid usum excedet. 

6. Avdvov Wiypa: ‘‘ Lydian gold.’ Pactolus, a small but celebrated 
river of Lydia, whose golden sands have passed into a proverb, 
and were one of the sources of ancient Lydia’s wealth. 

Luppiikev xpvcoddpav: ‘Or the work of the gold-gathering ants.’’ 
The ancients believed that there were ants in India that extracted 
gold from the earth. 

15. *"Efyxeoridov: Patronymic. 

P. 35, 1. 1. woOetv: Y. 1388.1. N.; H. 742 b; G. 1108. 

5. mpérepov .. . mplvav mepabfvar: Y. 142. N.1; H. 955a; G. 1474. 

6. "H PeSias x.7.d.: If Phidias and Polycletus had been very proud of 
the gold and ivory which had served to make the statue of Jupiter 
of Elis and Juno of Argos, they would have been laughed at, since 
they would have been forgetting their art, which added beauty and 
value to the gold, and boasting of a richness not their own. 

Phidias, the greatest sculptor of Greece, was born at Athens B.c. 490. 

Polycletus flourished B.c. 452-412. 

15. "ANAG BS4ra «.7.A.: Of fame and.glory, St. Basil observes in this 
passage, that nothing is more unworthy of a wise man than to 
make popularity the main endeavor of his life; for he must pos- 
sess the craft and subtlety of Archilochus’s Fox. St. Basil refers 
to the fable invented by Archilochus of Paros, satiric poet, who 
was the first to write iambic verses. 

19. rod... . {qv: infinitive used as substantive ; in genitive governed 
by uadXov. 

25. Atyurriov codirrot: the allusion is to the fable of Menelaus and 
Proteus in the Odyssey (Book IV. 455) and is imitated by Virgil in 
the Georgics (Book IV. 386). Proteus, the Egyptian sophist, was 
wont to assume every possible shape in order to avoid prophesying, 
but whenever he saw his endeavors were vain, he told the truth. 

P. 36, 1.1. Kal, dorep «.7.\.: ‘¢as they say the polypus changes its color 
according to the ground it lies upon, so he will change his mind 
according to the opinion of those who are with him.” 

Pliny says of the polypus (IX. 29) : Colorem mutat ad similitudinum 
loci ; maxime in metu. 


CHAPTER X 


‘*To sum up.all in a few words, reason, then, after having graced 
the understanding of a student with the knowledge of all human 
sciences, dnd strengthened his heart with all the moral virtues, 
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must at length resign him into the hands of religion, that he may 
learn from thence how to make a right use of all that has been ~ 
taught him, and be consecrated for eternity. Reason should inform 
him that without the instruction of this new master, all his labor 
would be but a vain amusement, as it would be confined to earth, 
to time, to a trifling glory, and a frail happiness; that this guide 
can lead man up to his beginning, carry him back to the bosom of 
the divinity, put him in possession of the sovereign good he aims 
at, and satisfy his immense desires with a boundless felicity.” 
—Ro.uin, Belles Lettres. 
5. mod with an accent = “ where.” — qov without an accent, “assuredly.” 
Kav: kal év. Kal: ‘‘also.’’ 
7d viv elvar: Y. 147. N.; H. 956 a; G. 1535. 3 
Tots yap x.7.A.: Qui enim diligenter ex quacunque re utilitatem col- 
ligunt tis quasi magnis fluminibus solent undecunque fiert acces- 
stones multae. 
11. To: ‘‘the maxim,’’ which is from Hesiod, Works and Days, 359: — 





aes 


Ei yap kev kal 7 puKpov éml ouikp@ KaTaeto 

Kal @auda rotr’ €pdois raxa Kev wéya Kal 7d yévouro. 
If with a little thou a little blend 

Continual, might shall the heap ascend. 


kararlGec Oar and nyeto Oar are governed by mpoojxev. 

14. Blas: Bias of Priene, in Ionia, one of the seven sages of Greece, 
flourished B.c. 550. 

16. Kexapiopéva attra: Y. 131; H. 765; G. 1174. 

17. Thy &pernv: sc. efvar. 

Aéyov: ‘‘ meaning.” 

TiWwvod yfipas: ‘‘The old age of Tithonus.’’ Tithonus obtained 
immortality from the gods, but not eternal youth, and withered 
in his old age. Aurora mercifully metamorphosed him into a 
grasshopper. 

20. "Apyav@wviov : Aegantuoniie king of Tartessus in Spain. According 
to Herodotus, he ascended the throne at the age of forty, and 
reigned eighty years. 

21. Ma€oveddra: Gen. v. 27: ‘‘ All the days of Mathusala were nine 
hundred and sixty-nine years.’’ 

P. 37, 1. 2. IIpds Svarep : sc. aldva. 

8. mwédvra AlWov Kkivotvras: the same proverb is found in Latin: Omnem 
lapidem movere. And in English : — 


New crimes invented, left unturned no stone; 
To make my guilt appear and hide his own. 
— Drypen, Aeneid, II. 133. 
14. ra S€: ‘‘ but the others.”’ 
15. tprdv dppecrnpdrev dvrev: genitive absolute. 


ee 









A 


dyads, -7, -4», good, noble, virtuous ; 


Ta ayabd, the goods of fortune, 
wealth. 

Gyapar, dydooua, jydoOnv, to ad- 
mire, to wonder at. 

ayav, very, very much. 

dyardw, -jow, Hydrnoa, to be fond 
of, entertain a liking for, to love. 

ayevvas, basely, poorly. 

Gyfpaos, -ov, free from old age, not 
growing old, undying, undecaying. 

G&yopa, -as, 7, an assembly, market- 
place. 

Gyvpts, -10s, 7 (Aeol. form of dopa), 
a gathering, crowd, assembly. 

Bye, déw, Hyayov, 1Xa, Nymat, NXOnr, 
to lead ; hence to pilot. 

ayov, ret, 6, a@ combat, fight, 
battle, game. 

dyevia, -as, 7, gymnastic exercise, 
wrestling. 

GSela, -as, 7, safety, security. 

&SeAdds, -00, 6, brother. 

GSeAdss, -74, -dv, brotherly, kindred 
to. 

ddns or “Avdns, -ov, 6, Hades, Heil, 
the lower world. 

GbiKxéw, ddicjow, Hdlknoa, to do leh ates 
sin, err. 

Gbixla, -as, 7, injustice, wrong. 


* - BBoklw, -how, to stand in ill repute, 


have a bad name. 








VOCABULARY 


&Stvaros, -ov, weak, impracticable, 
difficult, impossible. 

ael, ever, always, forever. 

delSw or ddw, deicoua, nea, to sing. 

a&np, dépos, 7, air; hence vapor, 
mist. 

&bdavaros, -7, -ov, imperishable, im- 
mortal. 

&OANTHS, -00, 6, athlete, fighter. 

aOAov, -ov, 76, a prize, recompense, 
reward. 

dQXos, -ov, 6, a contest for a prize, a 
conflict ; hence a wrestling match. 

GOpolf{w, -cw, nOpoica, to gather in, to 
collect, to condense. 

GOpdos, -a, -ov, assembled in crowds, 
collected together. 

G&Opdws, at once, suddenly. 

Alytrrvos, -a, -ov, Egyptian. 

alSéopat, alddcouar, ndecdunv, to re- 
spect, reverence. 

ale( (lon. for del), ever, always. 

aipéw, -7ow, npnka, eldov, npnuat, 
7péOnv, act., to seize ; mid., to take 
for oneself, take in preference, 
choose; hence to take up as a 
course of study, to choose or adopt. 

alcOdvopar, aicbjooua, noddunr, 
noOnodunyv, to perceive, see. 


ale Onots, -ews, 7, perception by the 


senses. 

dloow, ditw, Hita, to flutter about, 
run about. 

alox.oros, -7, -ov, super. of aloxpos. 
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aloxpos, d-, -dr, disgraceful, shame- 
Sul, base. s 

alcxvvn, -ns, 7, shame, se deh 
dishonor. 

aloxtvopat, alcxvdjcopar, noxvvOny, 
to be ashamed, to feel ashamed. 

aixpadrwros, -ov, captured, taken 
prisoner. 

aldv, -@vos, 6, duration, limit, time. 

*AxadSnpla, -as, 7, Academy, near 
Athens, where Plato taught. 

&kav0a, -ns, 7, thorn, prickle, diffi- 
culty. 

G&khpuKros, -ov, without a herald, un- 
announced, sudden, truceless. 

G&koAov0la, -as, 7, the following, at- 
tendance, retinue, train. 

dxovrlws, unwillingly. 

Gkovw, -cTw, jKovea, to hear, under- 
stand. 

a&kpoarts, -o0, 6, a hearer, pupil. 

a@kpov, -ov, 76, the summit, highest 
point ; hence excess. 

Grelhw, -~Yw, dAnduda, adHAYUMaL, 
HreLpOnv, HrALMyv, to anoint or be- 
smear with oil. 

*AréEavbpos, -ov, 6, Alexander. 

GAcEnthHpiov, -ov, 76, a remedy, pro- 
tection. 

GANVera, -as, 7, truth. 

GAnOAs, -és, real, true, sincere. 

G&An8ds, really, truly. 

GAnAEtpEVOS, -7, -O”, pert. pass. part. 
of drei. 

GAG, but (distinguished from é&\)a, 
neut. plural of &\dos, by the 
accent). 

GAAHAwv, reciprocal pron., Bh one 
another. 

&AXos, -7, -0, another, es, 

GAdore, at another time ; dddore . . . 
&ddore, at onetime. . . at another. 

GAASrptos, -a, -ov, foreign, strange. 

&AAws, in another way, otherwise. 

GAoyos, -ov, speechless, irrational. 
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ddoupyds, -6v, purple-wrought, dyed 
with purple. , 

GAvoireAns, -é, useless, hence hurt- 
Sul. 

GAomné, -exos, 7, fox. 

dpa, at the same time. 

Gpaptave, duaprhooua, tudprnoa, 
hudprynka, judprnuar, jnuaprHOny, 
to fail, do wrong, sin. 

Gpuelvwv, -ov (irreg. comparative of 
ayaiés), better. 


&peraoraros, -7, -ov, unalterable, in- 


delible. 
GptréXos, -ov, 7, vine. 
Gprrexdovn, -7s, 7, garment, vestment. 
Gpive, duvvd, nuvva, to defend, 
avenge. 
apoo, both (of two); éri dudw, in 
utramque partem. 
av, conditional particle. 
avaBdAdw, -Bad, to put back, lift up. 
avaBAéra, -Yw, to look up to, to look 
back upon. 
dvaykatos, -a, -ov, necessary. 
a&vaykn, -75, 7, need, necessity. 
advakadéw, -éow, to recall, call back. 
dvaperpéw, -7o0w, to measure, weigh. 
GvapipvycKe, dvauriow, dvéuvynoa, to 


remember, recollect, call to mem- 


ory. 
dvapvynoGels, -eloa, -év, part. aor. I. 
pass. of dvayiprjoKw. 
avavrns, -es, steep, difficult. 
avariprAnpt, -rAjow, avérdnoa, to 
jill up, finish, make harmonious. 
dvappooros, -ov, unfit, absurd, dis- 
cordant, inharmonious. 
avappnOAvar, from dveurety. 
a&vadaipetos, -ov, visible, open to 
sight, manifest. 
avadavidv, visibly, openly. 
dvadhpovéw, -7jow, come back to one’s 
senses, come to one’s self. 


a&vaxpovvupt, -xpwow, to dye, color, - 


paint. 


- Peis 
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“éverpévos, “Ny -OV, ‘pert. pass. part. of 
—— avknus. 


in use; aor. I. pass., dvepp7Onv ; 
pf. dvelpnua:, to Kaus say, pro- 
claim. 
dvels, -eloa, -év, aor. I. sai, of 
dvinut. 
avéxtrAvtos, -ov, unalterable, indeli- 
ble. 
avexrés, -%, -dv, bearable, tolerable. 
dvedevepia, -as, 7, illiberality. 
dvepparirros, -ov, without ballast, 
not loaded (said only of ships). 
avev, prep. governs the genitive (Lat. 
5 sine), without ; away from, besides, 
ANA except. 
 —s véxw, dvégw, to endure, hold out, 
last. 
aviKerros, -ov, incurable. 
: Gvfp, dvipds, 6, man. 
avOexréov, verb. adj. of advréxw, one 
must hold to. 
av8os, -cos, 76, a flower. 
avOpaevos, -ov, human. 
a&vOpamivos, -7, -ov, human ; Ta avOpd- 
mwiva, human affairs or fortunes. 
if &vOpwrros, -ov, 6, man. 
y dviaros, -ov, incurable ; 
corrigible. 
dvidw, -dow, dvlaca, to grieve; pas- 
sive, to be afflicted. 
Gvinpr, dvicw, dviKxa, dvetka, dveZuar, 
dvelOnv, to send up, reduce, bear, 
. permit. 
~~ Gvralpw, dvrapd, to raise against ; 
() intrans., to resist. 
M dvradkdakréov, verb. adj., one must 
give in exchange. 
dyréurov, to speak against. 
avrep&, fut., from dyretrov, to speak 
against, to oppose. 
_—s &vréxw, to hold out against, to hold 
on to (Vv. éxw). 


of men, in- 


VOCABULARY 
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advri, prep. governs gen., over, 
against. 

dvridéyw (Vv. Aéyw), to speak against, 
gainsay. 

dvthéw, -7ow, to draw up, bale out, 
drain. 

GvTépvupt, -odow, -wpyooa, to swear in 
turn. 

avo, adv., up, upwards. 

d&voporos, -ov, unsworn, not bound by 
oath. 

Géla, -as, 7, worth, value. 

aEvos, -a, -ov, worthy. 

GEidw, -wow, to deem, 
worthy. 

arayopetw, -cw, to forbid, defend, 
renounce, protect. 

amrayw (Vv. dyw), to lead back, bring 
back. 

atralpw, drap&, dmripa, to depart, set 
out. 

a&rradkAarra, -Ew, -7\Aaéa, -7AAaXa, to 
remove, exile, depart, go away. 

atrahérTns, -7Tos, 7, tenderness, soft- 
Ness. 
Gtrapive, drapvva, 
avenge, punish. 
drat, once, once for all; els dak, 
without exception. 

atratatAds, in general, on the whole. 

Gras, daca, drav (strengthened 
form of mas), all, quite all, all 
together; dmravra, every single 
thing. 

Gredéw, -7jow, to threaten, boast. 

Grew, érouat, to be away from, be 
absent. 

Grepydfopar, -doouwar, dmrelpyacuat, 
-eipyarduny, to create, make, finish. 

atAds, simply, plainly, in a word. 

aro, prep. governs genitive, from, 
away from; of time, since. 

dtroBalve, -Biyjcouat, -éBnv, -BéBnxa, 
-BéBnuat, -eBdOnv, to go or come out, 
go away. 


think, be 


amnuuva, to 
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a&roBAérw, -Yw, gaze upon, look at 
with admiration, to regard with 
envy. 

a&mréBAnTOos, -ov, 
worthless. 

a&rodelkvupe, -delfw, -éderga, -déderxa, 
0 eryuar, -edelxOnv, to point out, 
show, teach. 

a&rdSeéts, -ews, 7, proof, demonstra- 
tion. ae 

G&rodéxopar, -déEouar, dredeEd unr, -dé- 
deypuar, to receive, welcome. 

a&rodtw, -cw, dréivoa, to strip, un- 
dress, take off. 

a&troxvéw, -jow, to shrink from, hesi- 
tate. 

Gtroktelvw, -TevO, awéxreva, to kill, 
slay. 

a&réAavois, -ews, 7, the possession, 
enjoyment. 

G&rokavw, drodatcoua, drédavoa, to 
enjoy, to have, possess. 

G@roXdelrw, -Yw, -édurov, to leave be- 
hind, lose, to remain behind. 

atoAorns, -nTos, 4, wholeness, en- 
tireness. 

GTOPLBVATKONAL, -uv}coMaL, dreuvy- 
cdunv, arouéuvnua, to remember, 
recollect. 

aréppynros, -ov, forbidden; hence 
mystical, sacred. 

a&trookotréw, -cxéYoua, to look to, 
gaze a. 

atotelvw, -rTevd, to stretch out, to 
extend, explain. 

G&rorlOnpur, -Ojow, to put away, put 
aside. 

arotive, -icw, to pay back, repay. 

- &tropalve, -pava, drépnva, to show, 
display. 

a&trodevyw, -peviouar, dmrépvyor, to es- 
cape, flee from ; hence shun, avoid. 

Grrw, dyw, nya, Hepat, APOnv, to 

. touch, reach, gain. 

apa, then, indeed, according, so. 


thrown away as 
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"ApyavOwvios, -ov, 6, Arganthius. 

a&pyvptov, -ou, 74, silver, money, cash. 

a&pern, -fs, 7, virtue; ’Apery, Virtue. 

aprbpéw, -7jow, to count, reckon. 

aptoros, -7, -ov (irreg. superlative of 
ayabbs), best. 

&ppa, -aros, 76, chariot. 

appovia, -as, 7, harmony. 

a&pornp, -jpos, 6, husbandman, la- 
borer. 

appoornpa, -aros, 76, sickness. 

apt, adv., just now, lately, recently. 

apx, -Hs, 7, the beginning, origin, 
cause. 

*Apxirdsxos, -ov, Archilochus. 

&pxo, dptw, pia, Fpxa, Fpyuar, 
npxOnv, to rule, commence, begin. 


doKkéw, -jow, noxnoa, to instruct, 


practice, exercise. 
aoKés, -00, 6, a leathern bag, a wine- 
skin. 
Gopa, -aros, 7b, @ song, lay. 
aomls, -ldos, 7, a round shield. 
aoadns, -és, sure, safe. 
a&oyxorta, -as, 7, occupation, indus- 
try, labor, fatigue. ioe 
arexvas, rudely, really, truly. 
aripdlo, -dow, to scorn, slight, under- 
value. 
a&tp6s, -00, 6, smoke, vapor. 
a&rotros, -ov, adj., out of place. 
"Arrixés, -7, -dv, Attic, Athenian. 
avOis, adv., somewhere else, back 
again. 
atréw, -7ow, to play on the flute. 
avAnris, -o0, 6, a flute player. 
avAds, -08, 6, any wind instrument ; 
hence a flute. 
avornpéds, -d, -dv, rough, harsh. 
aitroparos, -ov, unbidden, self-mov- 
ing. 
aitos, airy, atré, this, self, same; 
oblique cases, him, her, them. 
avxpéw, -jow, to be squalid, grow 
thin, lean. 









ss &erB4s, -és, wnsparing, cruel. 

— «adhadas, adv., lavishly. 

Gb-inpr, dpjow, dpijxa, dpetxa, dpetu- 
pat, apelOnr, to go away, be away, 
absent; also, to put forth, emit, 
express. 

ap-lornpr, -cT How (V. torn), to put 

‘ away, remove, to weigh out. 

— d-opda, -dYouar, eldov, ébpaxa, HPOny, 
to look away, look at, regard. 

Yi  ddhopph, -fs, 7, means, resource, 

of capital. 

G&xapis, dxapt, unpleasant, wretched. 

a&xpetos, -a, -ov, useless, improper, 
unfit. 

axpynoros, -ov, unprofitable. 

axpr (before a vowel, dxpis), prep., 
with gen., until, as far as; dxpe 
Tovro, for this life only. 

G&wpos, -ov, untimely. 





B 


BaBvAdyv, -dvos, 7, Babylon. 

Ba0os, -cos, 74, the depth, or height. 

Bats, -cia, -v, deep, high, large. 

BadrAw, Bard, €B8aror, to dart, throw, 
hurl. 

Bacrdrcla, -as, 7, a kingdom, royalty. 

Bactrets, -éws, 6, king. 

BaotXAls, -/dos, 7, queen, princess. 

Bah, -js, 7, dye, color, tincture, im- 
pression. 

BeBatcow, -dow, to make firm, to es- 
tablish. 

BeBalwors, -ews, 7, establishment, 
support. 

BéAticros, -n, -ov (super. of dyads), 
best. 

BeAriwv, -ov (compar. of d-ya6és), 
better. 

Blas, -avros, 6, Bias. 

Blos, -ov, 6, life, mode of living. 

Bide, Bidcoua, éBlwoa, éBlwv, to live. 

BraBepos, -4, -dr, hurtful, noxious. 
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BAGBn, -ns, 7, harm, dangerous influ- 
ence. 

Brérw, -Yw, Brea, BéBAeda, EBAE- 
POnv, to look, gaze at, see. 

Bodw, -jow, é8dnoa, cry out, shout, 
scream. 

BopBopos, -ov, 6, slime, mud, mire. 

Booknpa, -aros, 76, animal, beast, 
brute. 

BovArctbw, -cw, to advise, counsel. 

BotrAopar, BovrAnoouar, éBovrAnodunr, 
to wish, desire. 

Bpaxts, -eta, -¥, short; hence short 
time. 

Bptw, e8pvor, to be full, ripen, burst. 


i 

yapos, -ov, 6, wedding, marriage. 

yap, for. 

yaornhp, -rpds, 7, belly, stomach. 

ye, enclitic particle, at least, well, 
then, even. 

yeddw, yeddooua, éyédaca, to laugh. 

yevous, -ews, 7, the taste. 

yevw, -cw, to taste. 

Yi, Yas, 7, earth, land. 

Yfipas, yipaos, 76, old age. 

ylyvopar, yervjcouat, éyevdunr, yeyévy- 
pat, and yéyova, éyevHOnv, to be, 
become, happen, occur. 

YyvaocKko, yrwooua, eyvwv, éyvwKa, 
eéyrwo pat, éyvwonv, to decide upon, 
decree, know, perceive. 

ylvopar, old form of ylyvopat. 

yAadooa, -7s, 7, the tongue, language. 

yvopn, -ns, 7, Opinion. 


yvopuos, -ov, well known; 6 yvwpr . 


pos, acquaintance, friend, follower. 
yvopids, adv., familiarly. 
yvaots, -ews, 7, idea, knowledge, wis- 
dom. , 
yovets, -éws, 6, a father, ancestor ; 
in plural, parents. 
yupvatew, -dow, to exercise, train. 
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Yyupvacrov, -ov, 76, school, gymnastic 
school ; in plural, bodily exercises. 

yupvacrhs, -o0, 6, a trainer of ath- 
letes. 

yupvactikés, -7, -dv, fond of gym- 
nastics ; wévo. yupvacrixot, labors 
of the gymnasium. 

yupviKos, -7, -6v, of or for gymnas- 
tic exercises; with dyav, a gym- 
nastic contest. : 

yupvos, -7, -dv, naked, plain. 

yvrvh, -axés, 7, woman, wife. 


A 


AaBis, indecl., David. 

Aaunar, 6, Daniel the prophet. 

Aapeios, -ov, 6, Darius. 

8é, but, and. 

Set, Z5e:, denoes, €5énoe (impers. from 
déw), one must, ought, it is neces- 
sary. 

Selxvupn, delEw, Z5erEa, Séderya, Sé5ery- 
Hat, édelxOnv, to show, point out, 
bring to light. 

Setva, deivos (Sometimes indecl.), 
such a one, so and so. 

Seivos, -7, -6v, awful, dangerous, ter- 
rible, wonderful. 

Secmrvéw, -j7ow, dedelrvyxa, to eat, make 
a meal, dine. 

Séopar, dejoouar, edenOnv, dedénuar, 
dep., to stand in need of, to want, 
wish, desire. 

Séov, -ovros (neut. part. from de?), 
necessary, proper. 

Seopwrtprov, -ov, 76, prison. 

SeomorTns, -ov, 6, a despot, an abso- 
lute ruler. [ dyer. 

Sevrotrowds, -ov, 6, one who dyes, a 

Sebrepos, -a, -ov, second. 

Séxopar, Sétouas, ddetduny, and dé 
xOnv, to welcome, to receive. 

Séw, dejow, e5énoa, dedénxa, want, 
lack, stand in need of. 








84, now, already. 

SyAnTHpros, -ov, mortal, deadly, per- 
ishable. 

Sydovert, adv., it is plain that, 
clearly, of course, 

Syprovpyos, -6v, adj., working for the 
people ; 6 Snusovpyés, a workman, 
artisan, an author. 

Sfrov, adv., perhaps. 

Sfjra, adv., certainly, of coufse. 

Sud, prep., c. gen. and acc., through ; 
6ca roddGr, through, by means of 
many things. ae Fi 

SiaBddrw, -8ar5 (Vv. BédAdAw), to throw 
away, to accuse, to blame. ; 

Staytyvaokw, -yviooun (Vv. yeryvd- 
oxw), to discern, distinguish be- 
tween. 

Sidyw, -diw, dinyaryor, to carry over 
or across ; (of time), to spend or 
pass. 

Sialpw, -apd, to raise up, lift up, per- 
severe. 

Slaira, -7s, 7, way of living, mode of 
life. 

Stairdw, -jow, to support, maintain ; 
pass., to live. 

Staketpar, -Kelcoua:, to be disposed 
of, or affected. 

Staxplvw, -xp.vd, to separate, discern, 
distinguish. 

Stadéyw, -fw (Vv. héyw), relate, con- 
verse, talk with. 

Stapaprave, -jcoua, -juapror, -nudp- 
Tnka, to miss, lose, fail. 

StapelBwo, -Yw, to exchange; mid., 
to change one’s self from one place 
to another. 

Staviornp, -oTjow (Vv. torn), act., 
to set up; pass., to depart from, 
to change from. 

Stavotopar, -vofcouat, ~evoqOny, to in~ se 
tend, purpose, have in view. e 

Stdvora, -as, 7, intellect, mind, image 3 : 
nation. 









a7 » ~how, to mistrust. 
c ia nt to endure, hold out, 


aaa -dow, to set in order ; ; 

pass. and mid., to prepare one’ $ 

D self. 

—— Starracidtw, -dow, to rebel, quarrel, 

dispute, divide. — 

Sideracis, -ews, 7, disagreement, dis- 
sension. 

Siacd{o, -cdcw, to keep safe, pre- 
serve. 

 BrarlOnpe, -Ojow (v. riAnuc), to place, 
to arrange ; pass., to be disposed of. 

SiarpiBo, -Yw (Vv. TpliBw), to put off, 
delay. 

Stadépw, Siolow, Sijveyxa, Sujveyxor, 
to carry over or across, to differ, 

ma «C5 «Cs éisagree. 

——s«Buadhetyw, -Eouar (v. pevyw), to flee, 

- get away, escape. 

a Siapleipw, -p0epa, -épOapxa, to spoil, 
“ti damage, injure, hurt. 

WW Siddopos, -ov, different, unlike; as 
a subst., 74 diudqopor, difference, dis- 
a agreement. 
SiSdoKados, -ov, 6 Or 4, master, 
teacher. 
ne SiSacrKkw, diddéw, to teach, instruct. 
SreE~pxopar, édevoouar (Vv. pxouar), 
e to go through, to recount in full. 
SueE(npr, -jow, to discuss, examine, 
recount, go through, pass over. 
 Stepevvdw, -jow, to search through, 
to examine closely. 

Srépxopar, ehedoouae (Vv. Epxouar), to 
» pass through, narrate. 
Slop, -or How, to differ, quarrel. 
— ~—-Buxdfw, -dow, to decide; mid., to 
: plead, speak before the judges; 
hence to go to law. 

Sixatos, -a, -ov, righteous, lawful, 
just. 

, ree”, -ov, 76, court. of justice. 
ST. BASIL—5 . 
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Stkacrnplov, -ov, 76, court of justice. 

Sun, -fs, 7, right, custom, manner, 
justice. 

86, conj., therefore, on which ac- 
cownt. 

Avoyevis, -ots, 6, Diogenes. 

Sid7rep, conj., wherefore, therefore, 
on what account. 

Siwléw, BIjow (V. w0éw), to push 
aside, away, reject, refuse. 

Stokw, -Ew Or -Eouar, to pursue, prose- 
cute, follow; hence seek. 

Soxéw, SbEw, Soka, Sé5oxa, S5édoyuat, 
€56xOnv, trans., to think, have the 
intention ; intrans., to seem. 

SdEa, -ns, 7, Opinion, sentiment. 

SovAevréov, verbal adj. (from dov- 
Aeww), one must obey, serve. 

SpdKwv, -ovTos, 6, dragon. 

Spapa, -dros, 74, drama, deed, act. 

Spérra, -Yw, to pluck. 

Sivapar, durvyjcouar, CSuvnoduny, dedv- 
vnuat, €duvHOnv, to be able or capa- 
ble to do a thing. 

Sivapis, -éws, 7, strength, might, 
power, ability. 

Suvdorns, -ov, 6, a lord, ruler; oi 
duvdora, the chief men. 

SticBaros, -ov, inaccessible. 

Svorfvios, -a, -ov, ungovernable by the 
bridle, hard to check. 

Suotuxéw, -7ow, to be unlucky, un- 
happy ; of things, to fail. 

Suc xephs, -es, painful, unpleasant 

Adptos, -a, -ov, Doric. 

Aapukos, -7, -ov, Doric. 


E 
éav, conj., if. 
édw, édow, to permit. 
éavrod, -js, -00, of himself, herself, 
itself. 
éy-ylyvopar, yerfrouae (Vv. ylyvoua), 
dep., to be produced in, to grow in. 
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éyyupvate, -dow, to exercise, train. 

éyelpw, eyepd, nryeipa, eyiryepka, éyh- 
yepuat, nyépOnv, to rouse, to stir 
up, to excite. 

éykAnpa, -aros, 76, accusation, 
charge, offense, crime. 

éyxetpéw, -7jow, to touch, handle, un- 
dertake. 

éyxwpéw, -jow, to yield, concede, al- 
low; impers. éyxwpet, it is possi- 
ble, permitted. 

éyo, éuod, I. 

éywye (strengthened form of éy#), 
I for my part. 

Cifw, -icw, efOica, elOixa, elOiouar, 
el6ic Any, to accustom, to use ; pass., 
be accustomed, be used. 

el, conj., with opt. and ind. expresses 
a condition, if. 

eWSevar, inf. of ofda, pf. of efSw (qg.v.). 

elSos, cos, 74, class, kind, sort, shape. 

elSw, to see; act. pres., not used, but 
instead, dpdw, elcouat, olda, Tknow, 
is used as a present. 

elxfj, adv., without plan, rashly, 
heedlessly. 

elkav, -dvos, 7, image, statue, like- 
ness ; hence, a simile. 

elpl, gcouar, Hv, to be (Lat. sum). 

eltrep, if, indeed. 

elrov, 2d aor., from an obsolete 
pres., elrw (Vv. pnul), I spoke, said. 

els, prep. with accusative, towards, 
to, or into. 

els, ula, év, one (Lat. unus). 

elo-épxopar, éAevcouar (V. Epxouac), 
to come into, to enter. 

elo dépa, -olcw (Vv. pépw), to bring or 
bear in, introduce. 

elra, adv. of time, then, after, there- 
upon. 

elre . . . etre, either. . . or, whether 

. or (Lat. sive . . . sive). 

éx, prep. (before a vowel é&) with 

gen. from, away from, out of. 
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éxacros, -7, -ov, every, each (Lat. 
quisque). 

éxdtepos, -a, -ov, each of two, each 
singly. 

éxBaxxeto, -cw, to excite to Bacchic 
frenzy, to make frantic ; mid. and 
pass., to be frenzied, to rage. 


&kyovos, -ov, sprung or descended. 


from any one; as substantive, 6 
éxyovos, descendant, son. 

éxetvos, -7, -0, that, that famous 
one. 


éxetoe, adv. (Attic xetoe), to that 


place, thither. 

éxxAlvw, -ckdLvd, to bend from, turn 
away from, shun, avoid. 

éxrradevw, -cw, to bring up, teach, 
educate. 

éxrAnpde, -wow, to fill up, fulfill. 

éxTrAnpwors, -ews, 7, an accomplish- 
ment, completion. 

éx-hépw, cfolcw (Vv. pépw), to bear or 
carry out (of). 

éxdv, -o0ca, -dv, willing, voluntary, 
of free will. 

éfAarrov, Att. neut. for accor, as 
adv., less. 

éX\axoros, -7, -ov (super. of Zhaccwr), 
Jewest, smallest, least, worst; 
neut., as adv., at the least. 

éXeewvds (in Attic poets, édervds, -%, 
-dv), adj., pitiable, wretched, 
worthy of pity. 

éXevBepids, adv., generously, liber- 
ally, freely. 

éhedBepos, -a, -ov, free; 
subst., freedom. 

€ixw, €rEw, efAEa, to draw, to drag. 

éhédas, -avros, 6, the elephant, ivory. 

€\rAcyupos, -ov, notable, eloquent, 
learned. 

éXovSopodv, imperf. ind. of Aodopéw 
(q.v.). ; 

éXarls, -l50s, 7, hope, wish, ideal. 


neut., as 


| &év, 2d aor. part. from alpéw (q.v.). 
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- tyBadro (v. Baédd\w), to throw, lay, 
put in, cast at, rush at. 


j épBrérrw, -Yw, to look, look at. 
- &ppevor, Epic inf. of elul, to be. 


éuds, 7-, -dv, my, mine. 
éprredos, -ov, sure, stable, steadfast. 


 €urrerpla, -as, 7, experience, acquaint- 


ance with a thing, skill, ability. 

éutre(pios, -a, -ov, experienced in. 

eprrevpos, -ov, experienced, acquainted 
or conversant with. 

éurrlrte, -recoduar, évérecor, to fall 
upon ; to break or burst in. 

éumdSiov, -ov, 76, obstruction, hin- 
drance. 

tudatve, -pava, Sideninds to show, 
display ; mid., to appear ; 
to be seen. 

éuhopéw, to bear or bring in; mid. 
and pass., to take one’s fill of a 
thing, satisfy. 

év, prep. with dative, in (Lat. in, 
with abl.); place, in, at, on. 

évavrlos, -a, -ov, opposite, contrary ; 
as subst., adversary, enemy. 

évad(npr, -pjow (Vv. tnur), to drop 
into, let drop. 

évylyvopar (Vv. yiyvouar), to be pro- 
duced in, to arise in or among. 

évSe(xvupe (V. delxvum), act., to mark 
out; mid., to show, display. 

évbéw (Vv. 5éw), to be in want of, to 
fail; impers., there is need or 
want of. 

évexa, prep. governs gen., for the 
sake of, for. 

évepyéw, -jow, to work upon, exert 
oneself, to operate. 

év-Epxopar (Vv. Zpxouar), to come in, 
to enter. 

évOdde, adv., thither, there; 
time), here, now. 

&ev, hence, from here. 


(of 


 &nBpse, -dow, to sweat, labor at. 


paiva, -cnuavd, to mean, imply ; 
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mid., to give notice, intimate; 
hence, to imprint, to impress. 

évrava, there, to that place. 

évrevev, adv. (of place), thence ; (of 
time), thereupon, henceforth. 

eaviornpr (Vv. tornu), to rise and . 
depart from a place, to emigrate, 
to depopulate, destroy. 

éEapkéw, -dow, to be enough, suffi- 
cient, to suffice; also égapxel, im- 
pers., it is sufficient ; with pol, I 
am satisfied. 

éaptaw, -jow, to hang from or upon ; 
pass., to be hung upon, to be 
Sastened to. 

éferrirndes, adv., on purpose, care- 
Sully, purposely. 

éEeuvplokw, evpjow, edpov, evdpnKa, to 
Jind, discover. 

eEnynris, -00, 6, an interpreter, guide. 

*Ef€yKeorlSns, -ov, 6, son of Execes- 
tides. 

éffjs, adv., one after another, in 
order, in time, next. 

eEcxvéopar, e&lEouar, é&ixdunr, to reach, 
arrive at, attain. 

éEovdéw, -7ow, -gdnxa, to be swollen 
up, puffed up, proud. 

eov, from éféor., impers., it is al- 
lowed, it is possible. 

ew, adv., on the outside, without ; 
oi fw, those without, pagans, gen- 
tiles. 

e€w0ev, adv., external, from without, 
heathen, pagan. 

€wléw, -G, cEwOjow, to push from. 

éovxa, pf. with pres. sense, to be like, 
resemble. 

éouxds, -via, -ds, like, similar, fit. 

érayputrvéw, -70w, to watch or brood 
over. 

ér-ayw (v. dyw), to bring or lead 
to, direct, pilot. 

érrarvéw, -éow (Attic Zrouac), to praise, 
applaud. 
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érratvos, -ov, 6, approval, commenda- 
tion, praise. 

érakotw, -aKxovcouat, 
listen to, attend to. 

érrav-dyw (Vv. dyw), to bring back, 
refer to. 

érravépxopat (V. Zpxoua:), to go back, 
return. 

érravinpt, -avicw, to go back, to re- 
turn again. 

érrapdopat, -doouar, érypauat, dep., 
to curse, to imprecate; also to 
abandon. 

érraviéw, -jow, to play the flute, to 
accompany on the flute. 

érrel, conj. (of time), after that, when ; 
(of cause), since. 

éret84, Conj. (of time), since, after 
that; (of cause), since, because. 

érreSqmrep, since. 

érreltrep, Conj., since, seeing that. 

ére(ra, adv., afterwards, then, sec- 
ondly (Lat. deinde). 

érrépxopat (V. Zpxouar), approach, 
come upon, attack. 

él, prep. with gen., dat., and acc.: 
c. gen., on, at, by, near; c. dat., 
on, upon, opposite, against; c. 
acc., to, towards, about. 

SHEE Pera -evow, to plot against ; 
hence lay a snare for. 

émiytyvaokw (Vv. yryvwoKw), to ee 
serve, recognize, discover, know. 

émiypadw (Vv. yoddw), to mark the 
surface, write upon, inscribe. 

érOupla, -as, 7, @ desire, passion ; 
also lust. 

émupérera, 
tion. 

érruseXeréov, verbal adj. of émipuedéo- 
pat, one must take care of, one 
must pay attention to. 

émupeda@s, adv., carefully. 

émlvora, -as, 7, thought, understand- 
ing. 


érnkovoea, to 


-as, 7, care, atten- 
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émiméropar, -rTjoomat, errdéuny, to fly 
to, to fly upon. 

émurrov, from rirrw. 

émurraow, 2 aor. subj. from bv enen 
pat, to fly. - | 

émippérrw, -Yw, to lean towards; with 
75 raddvrov, to force down one’ 
scale pan; hence to weigh out, to 
allot. , 

émurkotéw (Vv. cxoréw), to look at, 
to inspect, to examine. 

érlorapar, éristhocoua, AmriorHOny, 
dep., to know how, to know, to be 
well versed in. 

émorhen, -ns, 7, science, learning, 
knowledge. 

érlornpt, Ionic for éplornu (q.v.). 

émurehéw, -éow, to accomplish, com-— 
plete, to finish. 

émurndevos, -a, -ov, useful, necessary, 
proper, convenient, serviceable. 

émurvyxdave, -revéoua, to meet, find, 
reach, obtain. 

émppalw, -cw, to say after or be- 
sides; mid. and pass., to reflect 
upon, devise, contrive. 

émlxapts, -iros, érixapi, pleasing, 
agreeable. 

émxerpéw, -7ow, to attempt, to set to 
work at, endeavor, attack, strive. 

€rropat, EYouar, elrdunv, éordunr, to 
follow, to pursue. 

érr-op.vipe, eropoduar, -wuora, to swear 
to or upon, take an oath. 

€tros, -ouvs, 7d, a word, sentence, line, 
verse. 

Epapar, épacAjcouat, ApdcOnv, to de- 
sire, long for. 

épdw, used only in pres. and impf., 
akin to gpaua: (g.v.), to love, long 
Sor. 

épyacta, -as, 7, work, toil, labor. 

épyov, -ov, 76, work, labor, occupa- 
tion. 

épv8pidw, -dow, to be apt to blush. 












a epxopar, éXevoouat, HAPov, édAjAvOa, 
éXprvpar, E€AVOnv, to arrive, to 
come, return, go. 
pws, -wros, 6 (dat. pw, acc. Epwr), 
love, desire for a thing ; “Epws, 6, 
god of Love, Eros, Amor. . : 
tr Obs, -7, -dv, good, noble, brave. 
érpds, -00, 6, a stream, a swarm of 
bees, flock, crowd. © 
éomepa, -as, 7, the evening, at eve, 
the west. 
éoriaw, -icw, to entertain, to feast ; 
pass., to be a guest, to feast. 
érxartos, -7, -ov, the furthest, ex- 
treme, highest, lowest. 
ératpéw, -7j0w, to be a courtesan, to 
_. keep company with a courtesan. 
repos, -a, -ov, the other, one of two; 
6 repos Bios, the future life. 
4 ért, adv., still, besides, moreover. 
evSatpovia, -as, 7, prosperity, happi- 
Ness. 
' ebSaipov, -ov, gen. -ovos, happy, pros- 
perous. 
edSoxipdtw, -acw, to enjoy a good 
name, be in good repute. 
eveEla, -as, 7, @ good habit or state 
of body, good health. 
et0bve, -vvd, to guide or steer straight, 
to direct. 
_—s- e045, adv., immediately, presently. 
; EixaelSns, -ovs, 6, Huclides. 
t evora, -as, 7, good will, kindness. 
evopkéw, -jow, to swear truly, to také 
\ a true oath ; hence to keep an oath 
or promise. 
evrdGea, -as, 7, the enjoyment of 
good things. 
eUtropos, -a, -ov, easy, possible, prac- 
ticable ; also rich, abounding in; 
(of persons), wealthy. 
Kipirldns, -ov, 6, Huripides. 
‘dploxw, eipicw, evpynka, to find, dis- 
~ cover. 
dxf, -4s, 7, v0OwW, prayer, wish, desire. 
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ebxopar, eVEouar, edéduny, noyua, to 
pray for, to wish, to desire. 

edwdla, -as, 7, @ sweet smell, a fra- 
grance. 

épefis, adv., in order, one after an- 
other, without exception. 

éhinpr, Epjow, épijxa, to send out, to 
launch, to let go, to abandon. 

épixveopar, -lEouar, -Kdunv, ~yuat, to 

. come up, to reach, to attain. 

épdb.0s, -a, -ov, of or for a journey, 
ways and means, expenses. 

éx6pds, -d, -dv, hated, hateful, hos- 
tile ; as subst., enemy. 

exo, gw or oxhow, ~rxov, erxnka, 
éoxnuat, éoxéOnv, to have, hold, 
possess, to be. 

€ws, conj., while, as long as, till, 
until, in order that. 


Z 


{dw, (now, efnoa, efnxa, to live, 
breathe. 

Zevs, Alos, Zeus, Jupiter, father and 
king of gods and men. 

{ndrAdo, -dow, to rival, vie with, emu- 
late, admire, to imitate, to admire. 

{hv, shvos, 6, poetic form for Zeus 
(qg.v.). 

{ypla, -as, 7, loss, damage, penalty, 
Sine. 


Lwypados, -ov, 6, @ painter. 


H 


7H, adv., to strengthen or confirm, in 
truth, verily ; (2) interrog., what, 
pray? 

7H, Conj., either. . 
or, than, as. 

Tyewoev, -dvos, 6, a leader, guide. 

Hyéopac, HYAoouar, hynoduny, NN uat, 
to lead, guide, think, believe, re- 
gard. . 


. or, Whether... 
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45, adv., already, now, presently. 

HSteros, -7, -ov (super. of 750s), best, 
sweetest, most agreeable. 

Hdlov, -ov (compar. of dvs), more 
agreeable, sweeter. 

ndovn, -fs, 7, pleasure, charm. 

ndvs, -efa, -v, sweet, pleasant, agree- 
able. 

qKiora, adv., at least, least. 

Hkurros, -7, -ov (super. of xKdxos), 
least, worst, meanest. 

*Hietos, -a, -ov, of Elis, Elean; ol 
"HXeto, the Hleans. 

HAckla, -as, 7, age, time of life. 

HAvos, -ov, 6, the sun. 

Tpets, Nur, we, Us. 

Tpépa, -as, 7, day. 

Npérepos, -a, -ov, adj., owr; Ta jué- 
Tepa, our affairs, our interests, our 
possessions. 

jvloxos, -ov, 6, a charioteer, driver, 
one holding the reins. 

Hytivaodyv, from éaricobp. 

nmetAnoa, aor. I. act. of dmedréw 
(q.v.). 

Htrepos, -ov, 7, mainland, continent. 

qmep, than, than even. 

qrov, certainly, in truth, surely. 

“Hpa, -as, 7, Hera, queen of the 
gods, wife and sister of Zeus, 
Juno. 

“HpakAfs, -ods, 6, Hercules. 

“Holofos, -ov, 6, Hesiod. 

Hrrdopar, Wrrhooua, nrTnuaL, TT H- 
Onv, to be less, inferior to another ; 
hence to be beaten, conquered, 
defeated. 

Atrwv, -ov (irreg. compar. of kdxos), 
worst, inferior, less, weaker. 


2) 


OdAacoa, -ns, 7, the sea, water. 
@ddzros, -eos, 76, warmth, heat. 
Q@dvaros, -ov, 6, death. 
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Bavpdtw, -cw, ebatuaca, to wonder, 
to marvel at, admire. 

Bavpacrds, -7, -6v, wonderful, excel- 
lent, admirable. 

Oavparoroids, -d, -dv, wonder-work- 
ing; 6 Oavuaroros, as subst., a 
conjurer, a juggler. 

Oéa, -as, 7, view, sight, spectacle. 

Gels, -e?oa, -év, aor. II. part. of rl@nut. 

Betos, -a, -ov, sacred, holy. 

Oéoyvis, -.dos, 6, Theognis. 

Oeds, -08, 6, God. 

Bepamela, -as, 7, treatment, nurtur- 
ing, medical treatment. 

Oeparredw, -cw, to wait on, attend, 
serve, nurse, cure. 

Bewpla, -as, 7, a viewing, sight, con- 
templation. 

Onpa, -as, 7, hunting, chase, pursuit, 
any pursuit. 

Onplov, -ov, 7d, animal, wild beast, 
brute. 

Onoavpds, -ot, 6, treasure, booty. 

OdpuBos, -ov, 6, a. noise, uproar, dis- 
turbance, disorder. 

Opéppa, -aros, 76, that which is reared 
or tended, a creature, an animal, 
beast. 

Ovyarnp, -Tpds, 7, daughter. 

Oupds, -od, 6, the soul, spirit, courage, 
anger, wrath. 

OQvpabev, adv., at the door; oi @vpa- 
bev, pagans, gentiles. ~ 

Owela, -as, 7, flattery, adulation. 





I 


larpés, -o0, 6, a surgeon, physician. 

WSt0s, -a, -ov, adj., one’s own, per- 
sonal, private; the dat. (6lg is 
used as adverb, privately. 

iSpas, -OTos, 6, sweat, perspiration, 
toil. 

iepds, -d, -dv, adj., holy, sacred, con- 
secrated. 








type, 70, Fea, to send, let go, dis- 

miss ; mid., tolong for, yearn after. 

 ixavés, adv. sufficiently. 
 tdeokopar, iAdcoua, ihacdunr, to 

_- reconcile to oneself, to conciliate. 

ideo, -3, to appease, to make propi- 
tious. 

iparvov, -ov, Td, cloak, vestment, gar- 
ment. 

tva, conj., to, in order that. 

tartros, -ov, 6 or 4, horse, mare. 

' —oos, -7, -ov, equal, like. 

— tornpt, -cT}ow, eornoa, eornvr, to 
place in position, to stand; in- 
trans., to halt. 

ioxds, -vos, 7, strength, force. 

trws, adv., probably, perhaps, per- 


chance. 
- K 
E Kabalpw, kadapa, éxdOnpa, KexdOapxa, 
* Kexd0apyat, éxabdpOnv, to make 


~tae 
he 


pure, cleanse, purify. 
KaOdrrep, adv., even as, just as. 


: ; : 

" KaQapots, -ews, 7, @ cleansing, purifi- 
t cation. 

3 KaPéfLopar, Kabedotuar, xadécOnv, dep., 


to sit down, sit still, linger, tarry. 
Kkabevd, -7ow, to lay down to sleep, 
4 to sleep, to slumber. 
j KdOnpa, Epic for éxd@npa, aor. I. of 
1 kabalpw (q.v.). 
b Ka0inpr, Kadjow, to send down, let 
~~ down, let fall. 
KaOikvéopar, -fouar, -.Kdunv, dep., to 
come, come to, reach to. 
Kabliornp, KaTaoTiow, set down, put 
down, establish. 
Kal, and, also, even. 
Kaupds, -o0, 6, due measure ; of time, 
the right season, right time for 
- action, the present time. 
xatrou, and indeed, and yet, although. 
b kata, -as, 7, baseness, wickedness, 
2 ° 











VOCABULARY 
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Kakés, -7, -dv, bad, evil, worthless ; 
76 kaxdv, evil, mischief. 

Kadéw, -éow, éxddeoa, to call, name, 
summon. 

KdAMora, adv. (super. cf* kas), 
most beautifully, as beautiful as 
possible. 

KddAuorros, -7, -ov, adj. (super. of 
kadés), most beautiful, best. 

KaAXos, -cos, 76, beauty. 

KadrAortrife, -icw, to beautify, embel- 
lish; mid., to pride oneself, be 
proud. 

KakAwmoriys, -00, 7, an embellish- 
ment, adornment, a fop, one who 
adorns himself. 

Kaos, -7), -dv, adj., good, brave, beau- 
tiful, fair ; rd Kddov, beauty, moral 
virtue. 

Kapve, kapoduar, Exapuor, to be weary, 
tired, exhausted ; oi kduvorres, those 
who have finished their labors, the 
dead. 

Kaptros, -o0, 6, fruit, returns or profit 
of anything. 

Kapow, -wow, to bear fruit, reap 
fruit, enjoy. 

kara, prep. with gen. and acc.; with 
gen., down upon, down towards, 
against; with acc., downwards, 
against, towards. 

KkatayéXacros, -ov, ridiculous. 

KkatadapBave (Vv. AauBdvw), to seize, 
occupy, take possession of. , 

katadelirw (Vv. \elrw), to leave behind, 
JSorsake, abandon. 

kaTrapadakilw, -icw, to make soft or 
effeminate ; pass., to be or become 
effeminate. 

kaTapavOavea (Vv. uavOdvw), to learn 
well, understand, to consider well, 
to remark, observe. 

KkaTapedéw, -7ow, to neglect, be 
heedless ; pass., to be neg- 
lected. 
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Karapuyvop, -uliw, karéumta, to mia, 
mix up, mingle, compound, blend. 

Katavaykotw, -dow, to force down, 
overpower by force, constrain, con- 
Jine. 

KkaTapxe (Vv. dpxw), to make a begin- 
ning, to lead the way, lead the 
JSashion. 

KaracapKow, -wow, to get fat, to in- 
crease in flesh. 

KaTaoKéAAw, -cKedO, to parch, dry 
up; pass. (together with the pf. 
act., karéoxAnka), to wither away. 

KaTacKevatw, -dow, to prepare, fur- 

nish, equip; mid., to prepare one- 
self; pass., be. furnished with 
something. 

Kkaraxéw, -xe0, to pour upon, shed 
upon. 

katéxw, kabéiw, keep back, restrain, 
possess, hold, occupy. 

Kato, adv., down, downward. 

KaTomrTpov, -ov, 76, @ mirror. 

Katoptoow, -Ew, -fa, KaTopwpuxa, Ka- 

~ ropvx nv, to bury, inter, to hide in 
the ground. 

Ketos, -a, -ov, Cean; Ketos, -ov, 6, an 
inhabitant of the island of Ceos. 
Ketpar, xeloouar, used as pass. of 
TlOnu, be set down, be offered, 

proposed. 

KeXetw, -cw, to order, command. 

Kévrpov, -ov, 7b, a point, prickle, a 
sting. 

Kepdadéos, -a, -ov, adj., crafty, cun- 
ning, shrewd; of things, profit- 
able, gainful. | 

KépSos, -cos, 76, gain, profit. 

KedbadAfy, -ivos, 6, a Cephallenian. 

‘Kipvé, -vKos, 6, the herald, pursuivant. 

KiWaplfw, -icw, to play on the lyre or 
lute. 

KivSuvetw, -cw, to be daring, venture 
into danger, run a risk; pass., to 
be exposed to danger. 
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klv8vuvos, -ov, 6, danger, risk, hazard, 
venture. 

Kivéw, -jow, to move, start, set in 
motion, stir up, arouse. 


KAGBSos, -ov, 6, olive onaeet: young 


tree. 

KaAeuvlas, -ov, 6, Cline 

kounl{w, -icw, to put to sleep; to 
appease. 

kowvwvla, -as, 7, communion, fellow- 
ship, intercourse. 

KoAdLw, Ko\dow, éxddaca, Kexdd\axa, 


to prune, chastise, correct, punish. 


Kodakela, -as, 7, flattery, fawning, 
adulation. 

KoAag, -axos, 6, a flatterer, fawner. 

KoAacts, -lws, 7, @ pruning, a pun- 
ishing, chastening. 

Kop.dy, adv., with care, carefully. 

Kopl{lw, -iow, éxduioa, Kexducxa, Kekd- 
Mica, éxouloOny, to take care of, 
carry off, bear away; hence re- 
treat, travel. 

KOppoTUKh, -7s, 7, the art of toileé, 
the toilet, the art of dressing 
up. 

Kévis, -Los, 7, dust, ashes. 

kopuBavrife, -low, to purify by the 
rites of the Corybantes. 

Kopudatos, -a, -ov, adj., at the head, 
leading ; with 6 as subst., a chief, 
leader, ruler. 

KOO KLVOV, -ov, 76, a Sieve. 

Koo péw, -7ow, to arrange, to deck, 

~ adorn, embellish. . 

KOopos, -ov, 6, order, ornament, em- 
bellishment, decoration. 

KOTLvos, ov, 6 or 7, the wild olive. 

koupa, -ds, 7, a@ clipping or cropping 
of the hair. 

Kparéw, -jow, to be strong, rule over, 
be master of. 


Kpatirros, -7, -ov (super. of éryabbs), | 


best, strongest, mightiest. 
Kpative, -vva, to strengthen, affirm ; 


































_ pass., tu become strong, master of ; 
hence to conquer. 
 Kpelrrwv or kpeloowv, -ov, adj. (irreg. 


. ter, braver. 

a Kplvw, xpi, to separate; to judge, 
think, hold, suppose. 

__— Kpotpa, -aros, 76, a beat, note, a 
sound produced by hitting a 
string; also a strain. 

KTGOpaL, KTHTouaL, exTnoduny, KéKTN- 
pot, dep., to gain for oneself, ac- 
quire ; hence to have, possess. 

KT ipa, -aTos, 7, @ piece of property, 
a possession. 

KTHjos, -ews, 7, acquiring, purchase, 
possession. 

KuBepvarys, -ov, 6, a pilot, steersman, 
helmsman. 

KbBos, -ov, 6, solid, square, cube. 
Kopacrys, -00, 6, a reveler, merry- 
maker. 

K@pos, -ov, 6, a revel, carousal, mer- 
rymaking. 


A 


AapBave, Ajpoua:, ~daBov, elAnda, 
elAnppat, €hépOnv, to take, receive, 
gain, win, seize, grasp, get hold of. 
Aapmpas, adv., brilliantly, in a bril- 
liant manner. 

AavOdvw, Ajow, ~afov, AéAnOa, to 
escape, avoid, escape notice, be 
unseen. 

Aéyw, Adéw, EreEa, efAMoxa, AéAeyuar, 
éréxOnv, to say, tell, relate, re- 
count. 

Rela, -as, 9, booty, plunder, spoil. 
Aelrrw, -w, @durov, Aédoura, édecu- 
pat, édelpOnv, to leave, abandon ; 
mid., to bequeath; pass., to be 
left, abandoned. 

—Anpdo, -dow, to be bleared, purblind, 
_ have bleared eyes. 

AlBos, -ov, 6, a stone, rock. 


VOCABULARY 


- compar. of dyaéos), stronger, bet- | 
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Aoytopss, -00, 6, a reasoning, reckon- 
ing, computation. 

Aoyotrotéw, -7jow, to make words, in- 
vent stories, fabricate reports, lie. 
Aoyotrowds, -o0, 6, a historian, writer 

of prose, a chronicler. 

Adyos, -ov, 6, word, story, oui 
narration, writing, lecture; also 
science. 

AovSopéw, -7ow, éXo.ddpyea, to rail at, 
abuse, revile. 

Aoutros, -7, -dv, the rest, remaining. 

Adpa, -as, 7, the lyre. 

AvotTeAeorrepos, -a, -ov (compar. of 
AvoiTedhs), more profitable, more 
advantageous, cheaper. 

AvowteAdgs, -és, projitable, useful, ad- 
vantageous, cheap. 

Ato, Avow, to deliver, 
bind, release, destroy. 


loosen, un- 


M 


pdyerpos, -ov, 6, a cook, butcher. 

pabnpa, -aros, 76, knowledge, lesson, 
study; in plural, mathematics, 
sciences. 

MaGovodAa, 6, indeclinable, Methu- 
selah, son of Enoch. 

pakpoBioraros, -7, -ov, oldest, long- 
est-lived, most aged. 

pakpos, -d, -dv, long, deep, high; 
with éri, far away. 

pakporepos, -a, -ov, longer, higher; 
with érl, farther away. 

pararrw, -tw, to make soft, soften, 
alleviate. 

podtrra, adv. (super. of pdrda), 
most, most of all, especially. 

paddov, adv. (compar. of pdda), 
more, rather. 

pavOdve, uadyjcouar, Zuabor, to learn, 
ascertain, understand, be ac- 
quainted with, perceive, sei 
remark. 
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pavla, -as, 7, rage, madness, frenzy, 
fury. 

Mapyirns, -ov, 6, Margites. 

Mapotas, -ov, 6, Marsyas. 

paptupéw, -7jow, to be a witness, ken 
tify. . 

parte, -vyos, 7, a whip, scourge. 

MeyapoOev, adv., from Megara. 

péyas, -ueyddn, wéya, great, large, 
high. 

péyeBos, -cos, 76, greatness, grandeur. 

péytorros, -7, -ov, super. of péyas, 
largest, greatest. 

peOexréov, verbal adj. of ueréxw, one 
must share or participate in. 

peOdw, used only in pres. and imperf. 
(other tenses are supplied from 
the pass. of weOvoKw), to be drunk, 
intoxicated. 

pelLov, -ov (irreg. compar. of péyas), 
greater, larger. 

pedcayxoAla, -as, 7%, 
black bile, jaundice. 

pederaw, -jow, to care for, to train, 
prepare. 

pedérn, -ns, 7, exercise, practice, care, 
attention. 

péAr, -cT0s, 76, honey. 

pédAurra, -7s, 7, a bee. 

péeAAw, pedrAjow, euéArAnoa, to be 
about to do; hence to intend, 
purpose, design. 

pédos, -eos, 76, @ song, air, melody, 
chant ; also a limb. 

pero, pedjow, to be an object of 
care ; also to take care of, tend. 

pedrwdla, -as, 7, singing, melody. 

pév, conj. part., and; with dé, on 
the one hand, on the other. 

pévror, certainly, however,. 
nevertheless. 

pépos, -ous, 74, a part, share, portion. 

pécos, -7, -ov, in the middle, middle, 
center ; 76 wécov, in the midst, in 
public, 


melancholy, 


still, 
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pera, prep. with gen., in the midst 
of ; with dat., among, with ; with 
acc., coming to, into, among. 

peraBodrw (Vv. Bdddr\w), to turn 
quickly or suddenly, undergo a 
change, be transported. 

peraBodrn, -fs, 7, a change, vicissi- 
tude. 

peradioxréov, verbal adj. of era- 
didkw, one must pursue, overtake, 
chase, strive after. 

peratd, adv. (of place), between; 
(of time), afterwards; as prep. 
with gen. (of place), between ; (of 
time), during. 

pérwtrov, -ov, 76, forehead, front. 

peréexw, ucléEw (V. exw), to have part 
in, to share in. 

pétpov, -ov, 76, measure, beat, meter, 
measured space. 

pH, adv., not, lest. 

pndels, undeula, undév, no one, none, 
nobody. 

pHv, a particle strengthening affir- 
mation, yea, indeed, verily, truly. 

pyre, and not; mire . - BATE, 
neither... nor. 

pla, fem. nom. sing. of efs, ula, év. 

puKpos, -d, -dv, adj., small, little. 

Mindav, -wvos, 6, Milo, the athlete. 

pipéopar, -7oouar, eurunotdunry, weulun- 
wat, dep., to imitate, mimic, copy. 

pipnois, -ews, 7, imitation. 

PiLVvACKM, -uvyjow, to remember, call 
to mind; mid. and pass., remind 
oneself and be reminded; hence 
remember, recollect. 

plEts, -ews, 7, intercourse, fornication. 

PvyEN, -7s, 7, remembrance, Dien 
recollection. 

pouxela, -as, 7, adultery, fornication, 
debauchery. 

ports, adv., hardly, scarcely. 

poAvPSos, -ov, 6, lead. 

povovouxi, adv., solely, only, surely. 









_—- pvos, -7, -ov, adj., alone, only, left 

alone, forsaken. 

povetkKnh, -7s, 7, music, poetry. 

povoikes, -o0, 6, @ musician, a poet. 

poxOnpos, -d, -dr, adj., wretched, vil- 
lainous ; also toilsome, laborious. 

p-080s, -ov, 6, speech, myth, tale, story. 

puplos, -a, -ov, adj., numberless ; in 
plural, as definite number, ten 
thousand (10,000). 

poppné; -nKos, 6, the ant. 

pipov, -ov, 76, perfume, sweet oil, 
balsam. 

Muods, -o8, 6, a Mysian. 

Moi ‘js, -ov, 6, Moses. 


N 


be shipwrecked. 

vavaylov, -ov, 76, a wreck, shipwreck. 

véuw, veud, eveua, to make friends, 
to reconcile, manage, sway. 

VUKaw, ViK}ow, to Conquer, vanquish, 
rule over, overpower. 

vopl{e, voulow, évdmoa, 
think, believe, esteem. 

vépmos, -ov, 6, a law, custom, usage, 
rule. 

véos, vdov (contracted, voids, vod), 6, the 
mind, attention, thought, reason. 

véaos, -ov, 7, malady, sickness, dis- 
ease. 

vooadns, -es, adj., sickly, ailing, 
diseased. 

viv, adv. of time, now; of viv, men 
of the present day, contemporaries. 

r) 


to hold, 


=) 


Ealvw, fava, inva, to comb, to card, 

clean, to lash, whip (generally of 
wool). om 
Eup Bovdetw, -cw, to advise, counsel, 
recommend. 


VOCABULARY 


vavayéw, -jow, to suffer shipwreck, 
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Eupdhépw, see cuuddpw. 

Evvetre(ur, -7ooua, to follow, pursue, 
go against, attack. 

Evvopde, turdWouar, EvvetSov (V. paw), 
to see all at once, take in all ata 
glance ; hence to take a full view 
of a thing. 

Evoris, -ldos, 7, a robe with a sweep- 
ing train, a beautiful and costly 
gown, a state robe. 


O 

6, 4, 76, the. 

b5¢, 75e, T40€, this, this one here. 

S80s, -ov, 7, a way, road, route, 
means. 

’OSveceds, -éws, 6, Ulysses. 

S0ev, adv., whence, from whence. 

otat, -axos, 6, tiller, rudder, helm, 
handle. 

olxetos, -a, -ov, adj., domestic; also 
proper, suitable, fitting. 

olkedTepos, -a, -ov, compar. of olxezos, 
more proper, more suitable. 

olkeoTys, -7T0s, 4, affinity, relation- 
ship. 

olopar, oljcouat, Hon, to think, 
suppose, believe. 

oiovel, as if. : 

olos, ofn, olov, such, of such sort, 
manner, or kind; in neut., oldv 
éorly, it is possible ; obx oldv éoriv, 
it is impossible. 

dAryos, -7, -ov, few, little. 

bdos, -7, -ov, whole, entire, complete. 

"Odvpmids, -d5os, 7, Olympian, the 
Olympic games ; dat., at Olympus. 

"Odvprros, -ov, 6, Olympus. 

ddws, adv., wholly, entirely, alto- 
gether. 

“Opnpos, -ov, 6, Homer. 

épudreréov (verb. adj.), one must hold 
intercourse with, be friends, trade 
with. 


TT ne 
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Sppa, -aros, 74, anyining seen, spec- 
tacle, the eye. 

dpvupt, dudcw, Suoca, dudmoxa, dus- 
poopat, wubcOny, to take an oath, to 
swear. 

dpolws, ady., in like manner, alike, 
like. 

Sporoyéw, -7ow, auohdynoa, to speak 
together, converse in the same 
language, agree. 

Spovodw, -jow, to be of one mind, 
agree together. 

6pod, adv., altogether, at once. 

évap, 76 (used only in nom. and acc. 
case), a dream, a vision in sleep. 

overSifw, -low, dveldica, to reproach, 
upbraid. 

éveiBos, -cos, 74, reproach, blame, 
disgrace. 

Svopa, -aTos, 76, name. 

ovopd{w, -dcw, wvduora, to name, 
call, address. 

San, adv. of place, by which way, 
whither. 

6tAiLw, -icw, Wrrica, to prepare, 
train, get ready, equip, arm. - 

StrAov, -ov, 76, armor, heavy shield. 

6rére, rel, conj., when, whenever ; 
in causal sense, for that, because, 
since. 

btrov, where. 

érws, how, in what manner; as 
a final conj. to express purpose, 
that, in order that, so that. 

épdw, Spoua, eldov, wpOnr, to see, 
look, perceive. 

Spyavov, -ov, 74, an instrument, a tool. 

opyh, -As, 7, anger, wrath, impulse, 
feeling, temper. 

SpOov, -ov, 74, narrowness, rough- 
ness, steepness. 

6p8t0s, -a, -ov, steep, rising upwards, 
uphill, inland. 

op0ds, -7, -dv, straight, right, true, 
exact, upright. 


vv, 
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op0as, ady., rightly, well, in a 
righteous manner. 

Spl{w, dplow, wpica, mid. fut. dpr0d- 
pa, to mark off, bound, limit, de- 
termine. 

Spkos, -ov, 6, an oath. 

opph, -7s, 7, an assault, attack. . 

Sppos, -ov, 6, a haven, port, harbor ; 
also a chain. 

Spos, -ov, 6, a boundary, limit, rule. 

Spxyots, -ews, 7, the dance, dancing. 

SpxXos, -ov, 6, a row of trees. 

és, 7, 8, who, which. 

Sxos, -7, -ov, such, each, every; and 
also how great, how much. 

Scoomep, Sontep, Scovrep, as great 
‘as, as much as, how great, how 
much. 


Bemep, nrep, Sep, who, which, the 


very man who or the very thing 
which. 

boris, nTWs, dT., any one who, who- 
soever. 

éoTiroty, 7Ticody, driodyv, whosoever, 
any one, whatsoever. ; 

dodpytis, -ews, 7, the sense of smell, 
smelling. 

Strav, whenever. 

ort, conj., chat (used like our that 
in quoting another’s words). 

ov (before a vowel with smooth 
breathing, ov« ; before one with a 
rough breathing, ovx), neg. adv., 
not ; ov . ov, neither... nor. 

ovSapod, adv., nowhere, not at all. 

ovSe, adv., and not; ovde . . . ovde, 
neither... nor. 

ovdels, -eula, ovdév, no one, none, 
not any. 

ovdérepos, -a -ov, neither of two. 

otKovyv, adv., not therefore. 

adv., then, therefore, conse- 
quently. 

ots, ards, 7d, the ear, sense of hear- 
ing. 
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otre, adv., and not; ovre... ore, 

_netther oa Or. 

ovTos, avr, TovTo, this. 

cirws, adv. (before a consonant 
ourw), in this manner, thus. 

ovxt, adv. (for ov), not. 

Sheds, -ovs, 76, usefulness, advan- 

- tage, profit, help, aid. 

oPbaduds, -o8, 6, the eye. 

opAtckdvw, ddA7jow, to Owe, pay a 
debt, be cast out, convicted. 

ois, ews, 7, appearance, sight, ap- 

parition, vision. 


II 


mayKkparvov, -ov, 76, a complete or full 
contest, the pancratium. 

mwa8os, -cos, 76, passion, suffering, 
misfortune. 

malSevpa, -aTos, 76, a lesson, instruc- 
tion, precept ; a pupil. 

malSevors, -ews, 7, instruction, edu- 
cation, rearing, training. 

maisetw, -cw, to bring up a child,.to 
teach, train, instruct. 

moasid, -ds, 7, sport, amusement, 
game. 

mavdorplBns, -ov, 6, a training mas- 
ter, a master of gymnastics. 

mats, madds, 6, boy, young man, 
child. 

makatds, -d, -6v, old, aged, ancient, 
venerable. 

mahalorpa, -as, 7, the palaestra, 
the wrestling school. 

wan, -ns, 7, wrestling, a struggle, a 
contest. 


médiv, adv., back, backwards; of 


time, again. 
mavratract, adv., wholly, entirely, 
completely. 
mavtedas, adv., entirely, absolutely. 
mdvrn, adv., everywhere, on every 
side, every way, by all means. 
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mavrodamds, -7, -dv, adj., of every 
kind, of all sorts, manifold. 

mavu, adv., altogether, very much, 
exceedingly. 

mapa, prep. c. gen., dat., and ace. ; 
with gen., from, beside (hence 
issuing from) ; with dat., with, 
beside, near ; with acc., beside, to, 
beyond, toward. 

mapayyeApa, -aros, 76, an order, com- 
mand, precept. 

mapaderypa, -aros, 76, an example, 
pattern, model. 

mapadexréov, verbal adj., one must 
admit, allow. 

tapadséxouar, -déEouar (Vv. déxouac), 
to receive, admit, welcome. 

TrapadiSwpr, -Sdow (Vv. dldwu), give, 
hand over, give up, surrender. 

Tapatvéw, -éow OF -écoual, wapivera, 
Twapyvexa, to command, advise, 
counsel, recommend. 

mapalirynos, -ews, 7, aN excuse, ear- 
nest supplication, deprecation. 

Tapakahéw, KarO (v. kadtéw), to call 
to one, name, summon, to induce. 

Tapakivéw, -7ow, to move aside, ex- 
cite, disturb, displace. 

mapdAAndos, -ov, adj., beside one 
another, side by side, parallel. 

Tapapévo, -uev®, trapéuewa, to stay 
beside, remain, survive, stand 
Jast. 

Tapamayv, adv., on the whole, abso- 
lutely, altogether. 

Tapatépmw, -réupyw, éreuva, to send 
along, escort, convoy. 

mapamAnoos, -a, -ov, adj., like, 
equal, similar. 

mapatAnolws, adv., nearly, almost, 
equally. 

mapackevdtw, -dow, to get ready, pre- 
pare, make preparations. 

TApackevth, -7s, 7, a getting ready, 
practice, preparation. 
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Tmapacipw, -cvpd, to drag or sweep 
away, hurry along. 

tmapadépw, -olaw (v. dépw), to bear, 
bring, or carry away, to turn 
aside or away, avoid, shun. 

tmapetdov, aor. II. rapopdw (q.v.). 

mapekaoas, from rapekdww. 

Tmapekalw, -dow, to compare, to place 
side by side. 

map-elpt, -érouat, to be around, near ; 
also to excel, surpass, conquer, be 
present, at hand. 

mapepyos, -ov, adj., swhordinate, ac- 
cessory, accomplice. 

mapéxw, €£w, to have beside, in readi- 
ness, furnish, supply; mid., to 
supply from one’s own means. 

Tapicow, -cwow, to make just like, be 
equal to, to vie with, to rival 
with. 

mapousla, -as, 7, proverb, adage, 
parable, saying. 

mapoivéw, -jow, erapgrvnca, to mal- 
treat, abuse, outrage. 

mapotive, -fvvd, mapgivva, to irri- 
tate, anger, sharpen one’s anger, 
provoke. 

mapopdw, dpoua (V. dpdw), to make 
light of, overlook, scorn, disdain. 

was, waca, wav, all, every. 

mwaoXw, melcoua., aor, wérovba, to 
suffer or be afflicted with or by 
anything, to endure; with kakds, 
to suffer evil ; with ed, to receive a 
Savor. 

mwathp, watpos, 6, father; in plural, 
forefathers, ancestors. 

TIatdos, -ov, 6, St. Paul. 

mwavw, tavow, @ravoa, to cease, to 
make to stop; mid. and pass., to 
cease, desist, leave off. 

mwelOw, relow, Zrewa, rémreka, wéreio- 
pat, érelcOnv, to persuade, win 
over ; mid. and pass., obey, yield, 
comply. 
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Teipdopar, -dcouar, -cduny, mid. dep., 
to attempt, undertake, try. 

tmetparéov (verbal adj. of mepdw), 
one must attempt, try, or strive. » 

meipaw, -dow, érelpaca, to attempt, 
undertake, try. 

mevoréov (verbal adj. of rel@w), one 
must persuade, one must obey. 

mepatépw, adv., farther, beyond. 

mépas, -aros, 76, end, extremity, ter- 
mination ; asan adv., wépas, at last. 

mepl, prep. c. gen., around, near, 
about, concerning ; c.dat., around, 
near, on account of; Cc. acc., 
around, about, near by. 

meptBdddAw, -Bartd (Vv. Bdddw), to 
throw around or about, build 
around, embrace. 

meptBeBACOaL, pf. inf. pass. of wepi- 
BadXw. 

meprylyvopar, -yevyjcoua. (Vv. ylyvo- 
par), to be over, superior, to over- 
come, survive, get over, escape 
from. 

meprypadw, -yw, to draw, outline, 
trace, define, determine. 

tmeptetpr, -Eroua, to he about, present, 
near ; also to excel, surpass. 

tepiémw, mepieyw, to take good care 
of, tend diligently. 

meprepyafopar, -drouar, to labor with, 
being employed at; to overdo, spoil. 

Tlepuxdfs, -¢ous, 6, Pericles. 

wepikoTrrw, -Yw, to cut all around, 
clip, mutilate, lay waste, plunder. 

mepivodw, -jow, to examine closely, 
consider well, seek on all sides. 

meptopaw, SYouar (Vv. dpdw), over- 
look, disregard, delay, neglect. 

mepioelw, -cw, to shake all around 
or about; pass., to be tossed all 
around, float about. 

mepiokotréw, -cKéYoua, eoxevdunr. 
to examine closely, investigate on 
all sides, consider well. 
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 meprratw, -cdow, to save alive, res- 

cue, save from death ;. pass., to 

escape with one’s life. 

_ mepurrés, -74, -6v, adj., superior, su- 

perfluous, more than sufficient. 

MEpLTTOTEpos, -a, -ov, adj., more than 

sufficient, more refined, superflu- 

ous. — 

mEepiTVyX ave, -Teviouat (V. TUYXAYw), 

to happen to be, encounter, hap- 

pen, befall. 

mepipavera, -as, 7, array, parade, 

notoriety, conspicuousness. 

mepipépw, -olaw (Vv. dépw), to carry 

around, to bear, endure. 

myddArov, -ov, 76, a rudder. 

aiBos, -ov, 6, a wine jar, receptacle. 

atva£, -axos, 6, board, plank, a writ- 

ing tablet. 

murtevw, -evow, to trust, believe in, 

be confident. 

IIurraxkéds, -ov, 6, Pittacus. 

TlAdrev, -wvos, 6, Plato. 

wr pov, -ov, 76, a plethron, one- 

sixth of a stade. 

aXeios, -7, -ov, adj., full, abundant, 

numerous. 

aelw, Epic for rAéw, neut. plural of 

hréwv (q.v.). 

awhéwv, -ov (compar. of rods, g.v.), 

more, larger, greater, better. 

TANHYH, -7s, 7, @ blow, stripe, stroke, 

a wound. 

aAH90s, -eos, 74, a great number, a 

multitude, a crowd. 

TANIVH, -vow, to be or become full, 

abound in. 

_—s- wARv, adv., except, besides ; as prep., 

except. 

mAnphs, -¢s, adj., full, complete, sat- 

isfied. 

tmAotov, -ov, 76, a floating vessel, a 
ship. 

ace -a, -ov, adj., rich, wealthy, 

«precious. 
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toveLmTEpos, -a, -ov (comp. of m)ov- 
cios), richer, dearer, wealthier, 
more precious. 

tmrovtéw, -7jow, to be rich, wealthy, 
to abound in anything. 

tAotros, -ov, 6, wealth, riches, money. 

tOVM, AUIS, Erduva, to wash clean, 
to beat, ‘* to give one a dressing.” 

mvedpa, -aTos, 76, wind, air, life, 
breath ; also spirit ; dy.ov ILvedua, 
the Holy Ghost. 


avéw, mvevoouat, @rvevoa, wémvupmat, 


érvedaOnv, to breathe, live, blow, 
exhale, have life, be sensible to 
pain. 

mo0éw, -7ow, to desire, long after, 
regret, lament. 

mow, -jyow, to do, make, perform, 
cause. 

mountéov, verbal adj., one must do, 
make, perform. 

TOUTS, -00, 0, @ poet. 

moukidos, -7, -ov, adj., various, va- 
ried, changeful, changeable. 

amoXepds, -ov, 6, war, fight, battle. 

moAAaKtis, adv., many times, often, 
very often. 

moAAatAfoos, -a, -ov, adj., many 
times more, very many. 

moda 60ev, adv., from many places 
or sides, for many reasons. 

moA\XooTds, -7), -dv, adj., one out of 
many, very little, slight, trivial. 

TIoAvSdpas, -ov, 6, Polydames. 

TIoAtKAerros, -ov, 6, Polyclites. 

moAvtrous, ro\vTodos, 6 OY 7, a Mmany- 
footed creature, polypus. 

moXvs, To}, TOAV, MANY, nUMErOUS. 

movéw, -how, érovnoa, merévnka, to 
toil, work hard, suffer pain. 

movnpia, -as, 7, badness, wickedness, 
cowardliness. 

aévos, -ov, 6, labor, work, pain, dis- 
tress, 

mopitw, -icw, provide, supply. 
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aropto-réov, verbal adj., from sropitw, 
one must furnish, provide, supply. 

m600S, -7, -ov, adj., how great, how 
much. 

TWOTALOS, -00, 6, @ river. 

more, ONCE, ever. 

mOTEPOS, -a, -ov, Adj., whether, which 
of two. 

aov, somewhere, anywhere. 

mpaypa, -aros, Tb, an experience, a 
deed, an action, thing. 

mpavis, Doric and Attic for rpnrijs. 

mpakts, -ews, 7, an action, deed, doing, 
transaction, affair. 

mpattw, mpdéw, to do, act,make, jin- 
ish, accomplish. 

mpdws, adv., mildly, gently. 

ampynvys, -és, adj., downhill, down- 
wards, sloping. 

aplv, adv., before, until. 


mpoaipéw, -7cw (Vv. alpéw), act., to|” 


take away, seize; mid., to choose, 
prefer ; pass., be chosen, captured, 
taken. 

tpoadlornpt, mpoatoorjoouat, to re- 
volt beforehand, to desist before. 

ampoyovos, -ov, adj., elder, older ; 
mpbyovo, forefathers, ancestors. 

mpoyupvatw, -dow, to exercise before- 
hand. 

IIpé8uxos, -ov, Prodicus. 

ampoelur, -écoua, to go forward, ad- 
vance. 

mpoenévos, 20d aor., mid., part. of 
mpothu (q.v.). 

Tponyoupévws, adv., 
chiefly, principally. 

ampo0vpws, adv., readily, willingly, 
quickly, freely. 

mpolypt, mpojow (Vv. Ynur), to let go 
or send forward, to give up, de- 
liver, let fall, throw away. 

mpokadéw, -éow, to call forth, to call 
on; mid., to challenge, 
cite, rouse, stir up. ewe OF 

S 


ot 
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mpdkepar, Kelooua. (Vv. Kelua), to 
lay before, be set before, be pro- 
posed, be nominated. 

mpdvo.a, -as, 7, attention, foresight, 
Sorethought. 

mpoopaw, dyoua (Vv. dpdw), to fore- 
see, have foresight. 

mpotrasevw, -cw, to teach or instruct 
beforehand. 

mpés, prep. c. gen., in front of, 
looking towards, from, on the part 
of; c. dat., at, in addition to; c. 
acc., to, towards, with a view to. 

tmporBalvea, -Bycoua (Vv. Balyw), to 
board, mount, ascend, attack. 

mporBaddAw (Vv. Bdddw), to apply, 
attend to, look out for; also to 
throw to or towards. 

mpocdéopar, -dejow (Vv. Séouar), dep., 


beg. 
mporSokaw, -doxjow, éddxnoa (V. 
doxdw), to expect, look for, await. 
mpooektéov, verbal adj., from ‘po- 
céxw, must apply, attend to. 
mpocéo.ka, a perfect with a present 
meaning, to be like, resemble, to 
seem proper, fit. 
mporépxopar (V. epxouar), to come 
forward, approach, visit. 
mpoo’exw, -ciw (Vv. €xw), to have at 
hand, near; c. rov vodv, to turn 
one’s mind or attention to a thing. 
mpoonyopla, -as, 7, a name, friendly 
greeting, warning. 
mpoonkw, -7fw, imperf. mpdonkor, to 
be near, at hand, present ; impers., 
it is proper, befitting, right. 
Tpoohkwv, -ovca, -ov, adj., belonging 
to, proper, befitting. 
mpocOqKn, -7s, 7, an addition, ap- 
pendage, aid, help. s 
mpoo (np, Sher (v. tne), to send or 
» mid., to approve, anne 
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4 ampoc-updw (¥. dpaw), to look at. 

_ mpooreptBaddw, -Baa (v. BédAdw), to 

throw or put around, compass. 

_mpooraypa, -aros, 76, an order, 

commandment, command. 

_ mporrartw, -iw, give orders, com- 

mand, appoint, place, arrange. 

_ mporrvyxave, to proceed, surpass, 

~—s obtain First. 

“mpoortux ov, -o0, 76, anything near at 
hand, the first thing one meets. 

mpoow, adv., forward. 

mpocwrrov, -ov, 76, face, visage, coun- 
tenance, appearance. 

mpotehéw, -éow, to be initiated, to 
pay as a toll. 

mportepov, adv., before, sooner, ear- 

lier. 

MPOTEPOS, -a, -ov, adj., 
in front. 

mpotpéTw, -Yw, to turn, urge, ex- 
hort, persuade. 

mpovpyov (contr. for mpd, epyov), 
worth while, profitable ; adv., ser- 
viceably, conveniently. 

mparov, adv., first, in the first place, 
Jirstly. 

mpOros, -7, -ov, adj., first, foremost, 
Sront, earliest ; ra rpara, the first 

» prize. 

 IIv8ayopas, -ov, 6, Pythagoras. 

muvOdvopar, mevcouar, érv0dunv, mé- 
muopat, to ask, inquire, learn, un- 

derstand. 

_ IIv0vs, -a, -ov, adj., Pythian, Del- 

— phian. 

mip, mupds, 76, fire. 

amas, in some way, somehow. 

_ ms, how ? 


before, sooner, 


| P 

q Asos, -a, -ov, adj., easy, light. 

: bgdlos, adv., easily, smoothly. 
 pabupda, sae, to be easy tempered, 
thoughtless, careless, idle. 

4 ST. BASIL —6 
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padupla, -as, 7, carelessness, thought- 
lessness. ~ 

PGeros, -7, -ov, adj. (irreg. super. of 
pdd.os), easiest, most easy. 

paoravn, -ys, 7, easy temper, rest, 
indolence, leisure. 

pnPfvar, inf. aor. I. pass. of phw. 

Pipa, -aros, 76, a word, expression. 
phrase. 

PATwp, -opos, 6, orator, public speaker, 
rhetorician. 

plata, piyw, eppua, to throw, hurl, 
cast out. 

podwvia, -as, 7, a rose bed, garden 
of roses, rosary. 

poun, -ys, 7, vigor, force, bodily 
strength. 


= 


LZapSavarados, -ov, 6, Sardanapalus. 

weavtTov, -7s, of thyself, of your- 
self. 

Lerphv, -jvos, 7, a Siren; metaph., 
a deceitful woman. 

aéAwvov, -ov, 76, parsley. 

aoOévos, -ceos, 74, strength; might, 
force ; mavrl gives with all one’s 
might. 

wiayav, -dvos, 6, the jaw bone, the jaw. 

ao.tlov, -ov, 74, food, provision. 

Tiomaw, -joouar, éo.wmryoa, to be si- 
lent, to keep still, keep silence. 

okamTTHp, -7pos, 6, a vine dresser, a 
digger. . 

oKddos, -eos, 74, trench, pit. 

oKérn, -1s, 4), @ covering, shelter, 
cover. 

eK, -7s, 7, a tent, a stage. 

oud, -ds, 7, shadow, shade, ghost. 

oKiaypadia, -as, 7, a sketch, a rough 
painting, an outline. 

oKomds, -o0, 6 and 4, a mark, object, 
design, purpese. 

oKoTos, -ov, 6,, obscurity, gloom, 
darkness. 





82 AOTOS TIPOS 

oKerrea, cxoyoua, eoxwpa, to jeer 
at, laugh at, abuse. 

oplkpos, -a, -ov, for ulxpos. 

XeArwv, -ovos, 6, Solon. 

codla, -as, 7, wisdom, knowledge, 
skill. 

copiers, -00, 6, a sophist, professor 
of arts or sciences. 

cwodds, -7, -dv, adj., learned, wise, 
clever, skillful. 

omdpros, -ov, 6. and %, spartum, 
hemp ; also cord, rope. 

@movddtw, -dooua, éorovdaca, to 
make haste, be in earnest, be zeal- 
ous, serious. 

orovdatos, -a, -ov, adv., earnest, 
serious, good, honorable. 

orovdh, -fs, 7, zeal, haste, earnest- 
ness. 

orovdy, adv., scarcely, hardly, has- 
tily, without design. - 

ordd.ov, -ov, 76, a fixed standard of 
length, a stade. | 

oTdou.os, -ov, adj., stationary, sta- 
ble, fixed. 

orépavos, -ov, 6, a crown, wreath, 
garland. 

orparnyos, -o, 6, a chief, leader, 
general. 

cvyyevys, -és, adj., born with, in- 
born, related to, natural. 

cuvyyvepun, -ys, 7, pardon, forgive- 
ness. 

ovyypappa, -aros, 7d, @ book, a 
writing, a prose work. 

cvyypadevs, -éws, 6, a@ historian, 
writer, author. 

cuvdrAapBdve (Vv. \auBdvw), to bring 
together, collect, unite, re- 
unite. 

cupBalve, Bycoua, to come together, 
to meet. 

ovpras, -raca, -rav, adj., all to- 
gether, all at once; 76 cburap, the 
sum, total. 


| cvvrérera, -as, ), a help, aid, contri- 
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cupmri@ra, mecotuar (v. rlrtw), to 
come together. 

cupmrorys, -ov, 6, fellow drinker, 
boon companion. 

cuppepw, cuvolaw, cuviveyKa, to bear, 
carry; impers., to be of use. 

cuvdde or cvvaeldw, -dcoua, to sing 
together, accompany in a song. 

cuvappotw, -dcw, adapt to, jit to- 
gether, join, unite. 

cuvvavidve, -now, to increase, en- 
large. / 

ouvylyvopat, -yeriooua (Vv. ylyvouat), 
to associate with, to live with, 
trade with. 

cuvdéw, cuvijow (Vv. déw), to bind 
together, to seal, solder. 

civeyyus, adv., quite near, close to. 

cuvéfwv, from curidw. 


ovveipe, -ésouat, to be with, to accom- | 


pany. 

ouvekvéw, éxvevcouat, to swim, to 
swim away, to save one’s self by 
swimming. 

cuvérropat, dep., to follow close, to 
follow with the mind, to under- 
stand. 

cvvidw, -fjocouat, to live. 

cuvySea, -as, 7, custom, habit, in- 
tercourse. 

cuvinpt, cuvyiow (Vv. tnuc), to per- 
ceive, understand, know; also, to 
bring or send together. , 

cuvvevw, -evow, to bend together, to 
incline to the same point, to ap- 
prove by word; hence to consent. 

cvvopaw, cuvdyoua (V. dpdw), to see 
at a glance, to see altogether or 
at once. 


bution, end, finish. 

cuvredéw, -éow, to complete, finish, 
to contribute, be useful. 

civrovov, adv., earnestly, fixedly, — 
vehemently. 





| 












awivrovos, -ov, adj., on the stretch, 
strained ; of persons, intent, ear- 
nest, serious, sincere. 

gwvxvés, -7, -dv, adj., of time, ony bs 
of num, and quan., many, fre- 
quent, large. 

oyxedév, adv., near, nigh, close to, 
almost, about. 

oXhpa, -aros, 76, form, shape, out- 
ward appearance. 

TXoAdLw, -dcw, to have leisure, have 
a chance, to care, wish, be 
able. 

TXOAN, -7s, 7, school, leisure, spare 

time. 


- Zoxparys, -ous, 6, Socrates. 


rapa, -aros, 76, the body. 

cwdppovéw, -icw, to be wise, moder- 
ate, sound in mind. 

Zwdpovickos, -ov, 6, Socrates, son 
of Sophroniscus. 

cwppoctvy, -ns, 7, temperance, mod- 
eration, self-control, discretion. 


T 


TAKTLKGS, -7, -ov, Of military tactics ; 
Ta TaxTiKa, military tactics. 

TaXavrov, -ov, 76, a balance, a talent 
(of money). 

Takis, -ews, 7, arrangement, order, 
class. 

Tatreivos, -7, -ov, low, abject. 

TamevoTns, -7Tos, 7, baseness, vile- 
ness, lowness. 

ve, enclitic, correl., with xaé or re. 

Tekvois, -o0cca, -odv, participial adj., 
having children, having an off- 
spring. 

TexTovikos, 7%, dv, adj., skilled in 
building ; with 6 as a subst. 

TeKToviKes, @ good carpenter; 7 
TEKTOVLKH, Carpentry. 

TEAELOTEPOS, -a, -ov, More commptete, 
more full, fuller. 
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TedevTaw, -jow, to end, complete, ac- 
complish ; c. rov Blov, to die. 

TeXeuTH, -7s, 7, finish, end. 

TéXos, -ouvs, 76, end, fulfillment, ac- 
complishment, issue. 

téppa, -aros, the end, boundary. 

Tetpaivw, Terpavd, Térpynuat, to bore, 
pierce, make holes. 

Tetpypévov, from rerpalvw. 

Téxvn, -n5, 7, art, trade. 

téws, adv., so long, meanwhile. 

THALKOUTOS, -alTn, -o0Tov, such, so 
great, so old, of such an age. 

THvikadra, adv., then. 

THpéw, -7ow, to take care of, watch, 
preserve. 

THPHTEoV, see THpéw. 

tiktw, TéEw, to beget, produce. 

TiWwvds, -o0, 6, Tithon. 

Tindw, -jow, to honor, respect, hold 
worthy. 

TiULh, -7s, 7, honor, rank, price. 

Tipwpla, -as, 7, help, aid. 

TUMLLM@TEPOS, -a, -ov, adj., more valu- 
able, more precious, dearer. 

Tupd8eos, -ov, 6, Timotheus, the mu- 
sician and poet. 

tls, ri, gen. rlvos, 
what. 

tls, Tl, ruvds, indef. pron., one, any 
one, some one, something. 

rolvuv, then. 

TOLOVTOS, -avTy, -o0To, of such a kind, 
quality, or size. 

ToféTys, -ov, 6, a bowman, archer. 

TOT0S, -7, -ov, so great, so long. 

To~ovUToS, -a’Tn, -oUTO, so much, so 
great, so large. 

Tore, adv., then, at that time. 

Ttpaywdia, -as, 7, a tragedy, heroic 
play. 


who, which, 


wpamefla, -ns, 7, @ table. 


tpatreLotrolos, -ov, 6, @ cook, waiter, 
table servant. 
tpamrnqrar, Ionic for rpernrat. 
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Tpaxis, -eia, -v, rough, rugged. 

Tpets, Tpla, three. 

Tpétra, -yw, to turn. 

Tpthw, Opéyw, to nourish, make firm. 

Tpexw, Spauotdua, Edpapyor, dedpdunka, 
to run, move quickly. 

Tpiakdvra, thirty. 

Tpérros, -ov, 6, away, manner, fashion. 

Tpvdh, -fs, %, softness, delicacy, 
luxury. 

Tvyxave, Tevéouat, Ervxov, find, meet, 
reach, gain, and happen. 

Tinte, TOW, érupa, erurov, Térvga, 
to strike, hit, knock. 

Tuxov, adv., by chance, perhaps, 
perchance. 


¥ 


UBpis, -ews, 7, arrogance, insult, 
abuse. 

byifs, -és, adj., sound, healthy, 
stout, hearty. 

USwp, vdaros, 76, water. 

Uids, -o0, 6, son. 

tpets, ye, you. 

tpvéw, -now, to eulogize. 

trapx, -tw, brfpia, to begin, arise ; 
impers., it is, it is possible, tt is 
sufficient, it belongs to. 

Yraros, -7, -ov, adj., highest, upper- 
most, first. 

trép, prep., c. gen., over, above, in 
defense of, in behalf of; c. acc., 
over, beyond, across. 

trepBalvw, -Byjcoua, brepéBny (V. 
Balvw), to step over, climb over, 
pass by, take no notice of, offend. 

vmreporraw, -2, to bake. 

brépomros (no neut.), proud, haughty. 

trepopdw (Vv. dpdw), to overlook, sur- 
wey, disregard, despise. 

trepowia, -as, 4, arrogance, con- 
tempt, disdain. 

tréxo, bpdiw (Vv. exw), to hold under ; 
also to submit, undergo, suffer. 
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vryperta, -as, 7, hard work, service 


rendered, assistance, aid, help. 
danperéw, -}ow, drnpérnoa, to serve 


on a ship, work for, obey, gratify, 


please, humor. 

Umirxveopat, -oJua, to undertake. 

vo, prep., c. gen., from under, be- 
neath; II. c. dat., wnder, below; 
III. c. acc., towards, under, about, 
near. 

Urodeikvupt (Vv. delkvume), to show, 
mark out, teach by example. 


vroOAKn, -7s, 7, @ piece of advice, a 


hint, a suggestion. 

Umokepar, -Kelcouar, to lie or be 
under. 

vmokplvopat, -Kpivotuar (V. kplvouat), 
to answer, reply ; (of actors), to 
play a part, to act. 

vrokapBave (Vv. AauBdvw), to take 
up, catch up, to take up a notion ; 
hence'to assume, suppose. 

UTropéve, -uevd, bréuewva, to stay at 
home, stay behind, survive, remain. 

tronirra, trecoduat, rérrwxa, to be 
a slave to, to serve, cringe, to 
submit to. 

vrorlOnpe (Vv. TLOnu), to place under, 
put under, suppose, suggest, advise. 

Urovdos, -ov, adj., bruised, scared, 
hollow. 

torepov, adv., again. 


® 


Palak, -axos, 6, a Phaeacian. 

daive, davd, to appear. - 

adros, -7, -ov, adj., worthless, with- 
out value, mean, slight. 

Pedlas, -ov, 6, Phidias. 

hépw, olcw, eveyxa, évijvoxa, évhve- 
ya, to carry, bear, endure, suffer, 
permit. 

debyw, peviouar, Epvyor, to flee, take 
Jlight, escape, avoid. 




















devkréov (verbal adj. of gevyw), one 
must flee, escape, avoid. 

yet, €p, elpnxa, elpnuat, épphOnv, to 
say, speak, tell, relate. 

drriorodéw, ow, to meditate, to 
practise virtue. 

pirocopia, -as, 7, love of wisdom, 
love of knowledge; also philoso- 
phy. 

HirSco0g0s, ov, adj., loving knowl- 
edge, wise; 6 sedge a philoso- 
pher. 

dtAo~wparos, -ov, adj., sensual. 

dovrdw, -jow, to go to and fro regu- 
larly, come or go at regular inter- 
‘vals, to go to school. ° 

dopa, -ads, 7, course, direction, crop, 
production. 

épos, -ov, 6, tribute, tax. 

dpjv, dpnvds, 7, the soul, heart, mind. 

dpovéw, -jow, to have understand- 
ing, to think, be sound in mind or 

. senses. 
dpovrife, -.cw, to think. 

Ppvyvos, -a, -ov, adj., Phrygian, be- 
longing to Phrygia. 

Ppvé, Povyds, 6, a Phrygian. 

ovdaknh, -7s, 7, @ guard, watch, gar- 
Tison. 

ovrarra, -Ew, épidata, watch, guard, 
care for, preserve. 

dbdAdov, -ov, 74, a leaf; in plu, 
foliage. 

dicts, -ews, 7, the nature, inborn 
quality or nature of a thing. 

outév, -00, 74, a plant. 

diw, -cw, to beget, produce. 

os, pwrds, 6, a man, mortal. 


x 


Xalpw, xepjow, kexdpnka, kexdpnuat, 
to rejoice, be glad. 

XGAdw, -dow, éxddaca, to loosen, to 
slacken, release, unbind. 
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XadSatos, -of, 6, a Chaldaean. 

XaAerds, -7), -dv, adj., difficult, rough, 
hard. 

XaAerds, with difficulty. 

X@Aerwrepos, -a, -ov, adj. (compar. 
of xaderéds), more difficult, harder. 

XaAuvds, -00, 6, a bit, bridle, any- 
thing which checks or hinders. 

XaAkevTiKds, -00, 6, a smith, brazier, 
metal worker. 

X@AKkevTiKos, -7, -dv, adj., skilled in 
metal working. 

XEtpappoos, -o0, 6, a torrent, stream, 
water conduit. 

XEtpav, -@vos, 6, the winter. 

xelp, xetpds, 7, the hand. 

Xetpovopla, -as, 7, exercise, gymnas 
tics. 

Xelpwv, -ov, adj., worse, meaner, in- 
Serior, less. 

Xetp@vak, -axros, 6, artisan, 
chanic. 

Xépaos, -ov, 6, 7, land, earth, dry 
land. 

XMAron, -ar, -a, thousand. 

Xopds, -o0, 6, choir, chorus. 

Xpdopar, xpjooua, éexpnodunv, kéxpn- 
pat, to use, employ; also to want, 
be in need of. 

xpela, -as, 7, need, want, poverty ; 
use, service, advantage. 

Xpewv, 76, indecl., what is necessary, 
fate. 

XPh, xehoe, impf. éxpHv, impers., 
it is necessary, fit, right, proper, 
must. 

Xphpa, -aros, 76, a precious thing, a 
thing which one uses or needs, 
money ; plural, riches. 

XPhoios, -7n, -ov, adj., useful, ser- 
viceable, fit, proper. 

xpnoréov, verbal adj. (of xpdopat), 
one must use, employ, serve. 

Xpda, -as, 7, the surface of a body, 
skin, complexion, color. 


nve- 
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Xpovos, “ov, 6, time, period, season. a 


Xpvoiov, ‘-ov, 7b, anything gold, a 
ptece of gold, gold coin, money. 

Xpvaos, -08, 6, gold. 

Xpvcoddpos, -ov, adj., (one) wearing 
gold or golden apparel, gold- 
bearing. 

xeplov, -ov, 74, place. 


Vv 


WevSopar, yeboouat, éYevodunv, @pev- 
opuat, to lie, speak falsely, perjure, 
cheat, deceive. 

Weddos, -cos, 74, falsehood. 

Wiypa, -aros, 76, gold dust. 

uxaywyla, -as, 7, the evoking or 
winning of souls, persuasion, se- 
duction, 

Wux4, -fis, 7, the soul, mind, life, 
spirit, breath. 

















®, an exclamation expressing sur- 
prise, joy, or pain. y 
é, with the vocative, is a mere a 
address. ey 
&84, -fis, 7, @ song, ode; in plural, } 
lyric poetry. 
a0éw, WOjow OF How, ~woa, Ewka, to 
thrust, push, shove. 
patos, -a, -ov, seasonable, due. 
opifopnv, impf. mid. and pass. of — 
oplfw (q.v.). 
as, adv., so, like, as, thus, that. 
ds, wrés, 76, the ear. 
oore, adv., as, like, so as, so wip 
that. 
aomep, adv., even as, just as, wugelly 
as. 
ab&rea, -as, 7, help, aid, profit, 
advantage. 











A GRAMMAR OF ATTIC 


AND IONIC GREEK 


$1.50 
By FRANK COLE BABBITT, Ph.D. (Harvard), Pro- 
fessor of the Greek Language, Trinity College, Hartford; 
formerly Fellow of the American School of Classical 
Studies at Athens 





HIS grammar states the essential facts and principles of 

the Greek language in concise form, with only so much 

discussion as may reasonably be demanded for a clear 
understanding of the subject. It therefore meets the wants 
of secondary schools, and at the same time is sufficient for 
all ordinary demands of the college course. The book incor- 
porates the results of the more recent philological studies, and 
includes many departures from conventional presentation. 
€| The body of the book is devoted to Attic Greek, while 
Ionic forms are given in the footnotes. The subject of in- 
direct discourse is put at the end of syntax, and each principle 
has been fully stated in its proper place. Tables of syntactical 
usage for reference are included, thus making it possible for the 
student to perceive the normal usage at a glance. 
€| In order to simplify the subject, the verbs have been 
reduced to five classes, yet nothing has been sacrificed in the 
process. All contract forms are given as they are found in 
Attic Greek, followed by the uncontracted forms in paren- 
theses. ‘The treatment of cases is thoroughly logical and clear. 
The true genitive and the ablative genitive are distinguished 
from each other, and considered separately ; likewise, the true 
dative, the locative dative, and the instrumental dative. In 
this way much confusion is avoided. 
“| Much of the ‘attractiveness of the book is due to the 
prominence given to the examples by the use of large type; 
to the graphic presentation of vowel changes; to the liberal 
use of headings; and to the untechnical form of statement. 
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A GREEK SERIES FOR - 
COLLEGES AND SCHOOLS 


HERBERT WEIR SMYTH, General Editor . 








Brcinner’s Greex Boox. Allen R. Benner, Phillips Academy, An- 
dover; and H. W. Smyth, Harvard University. $1.25. 

Brirr Greek Syntax. Louis Bevier, Jr., Rutgers College. $0.90. is 

Greek Prost Reaper. F. E. Woodruff, Bowdoin College, and J. W. 
Hewitt, Wesleyan University. 

Greek Prosr ComposiTIoN For ScHoots, Clarence W. Gleason, Volk- 
mann School, Boston. 0:80. 

Greex Prosk Composition ror Cotteces. Edward H. Spieker, Johns 
Hopkins University. $1.30. . 

AxscHyLus. AGAMEMNON. Paul Shorey, University of Chicago. 

Axrscuytus, Prometueus. J. E. Harry, University of Cincinnati, $1.50. 

ARIsTOPHANES. Couns. L, L. Forman, Cornell University. 

DEMOSTHENES ON THE Crown. M. W. Humphreys, Univ. of Virginia. 

Evriripes. IpuHicenia 1N Tauris. William N. Bates, University of 
Pennsylvania. » $1.25. 

Evripipes. Mrepga. Mortimer Lamson Earle, Columbia University. $1.25. 

Heropotus. Books VII.-VIII. C.F. Smith, University of Wisconsin. 

Homer. Ixiap. J. R. S. Sterrett, Cornell University. 

Homer. Opyssgzy. Charles B. Gulick, Harvard University. 

Lystas. Charles D. Adams, Dartmouth College. $1.50. 

Prato. Apotocy AND Crito. Isaac Flagg, University of California. 

Prato. Evtuypxro, William A. Heidel, Wesleyan University. $1.00. 

Tueocritus. H.R. Fairclough and A. T. Murray, Stanford University. 

Tuucypiprs, Books IJ.-IIJ. W. A. Lamberton, University of Penn- 
sylvania. $1.75. 

Tuucypipes. Books VI.-VII. E. D. Perry, Columbia University. 

XenorpHon. Anasasis. Books I.-IV. J. W. Hewitt, Wesleyan Uni- 
versity, and M. W. Mather, Harvard University. 

XENOPHON. He ttenica (Selections), Carleton L. Brownson, College 
of the City of New York. 

Greek Arcnarotocy. Harold N. Fowler, Western Reserve University, 
and James R. Wheeler, Columbia University. 

Greek Literature. Wilmer Cave France, Bryn Mawr College. 

Greex Pusiic Lire. Henry A. Sill, Cornell University. 

Greex Reticion. Arthur Fairbanks, University of Iowa. 

Greek Scutpture. Rufus B. Richardson, late Director of the American 
School of Classical Studies, Athens. 

INTRODUCTION To THE Greek Drama, W. F. Harris, Harvard University. 

New TestaMEnT Becinner’s Boox. J. W. Rice, Ohio Wesleyan Univ. 
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SYNTAX OF 
CLASSICAL GREEK 


FROM HOMER TO DEMOSTHENES 








PART I. THE SYNTAX OF THE SIMPLE 
SENTENCE . .... . . $1.50 


By BASIL LANNEAU GILDERSLEEVE, with the 
codperation of CHARLES WILLIAM EMIL MILLER 
of the Johns Hopkins University 








ILDERSLEEVE’S Syntax of Classical Greek is a 

Syntax of Style from one point of view, and from 

another an Historical Syntax of Greek Literature. 
This unique feature of the work is due to the fact that, in the 
first place, the collection of examples it contains is in the 
truest sense of the word representative of all the various 
departments of the literature, and in the second place, special 
attention has been given inthe text itself to historical 
evolution. 
“| In the presentation, ease of consultation has everywhere 
been aimed at, hence only a single topic has been treated in 
each section, and examples illustrating different categories 
have not been mixed. The special point treated in each 
section is briefly indicated by small capitals. Then follows 
the author’s statement in regard to the particular construction 
involved. The standard use under each head is in most 
cases illustrated by a translation. ‘Thereupon follow the ex- 
amples, which are added for purposes of minuter study. 
| The utmost care has been exercised in the verification of 
the passages, and the exact text has been studiously main- 
tained. An attempt has been made to preserve also the 
exact setting of the passage, as it were, by uniformly mark- 
ing every omission, even the slightest; while everywhere the 
critical warrant for the readings given has been kept in view. 
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TWO GREEK TEXTS 


Edited bb MORTIMER LAMSON EARLE, late Professor 
of Classical Philology, Columbia University 


Text Edition, each go0.30 





MEDEA OF EURIPIDES . . .... . $1.25 





HIS volume presents a thoroughly revised text of the 

play, and explains it with a commentary that is at once 

reasonably brief, and yet neglects no real difficulty, Due 
regard is paid to the literary features of the play and its artistic 
composition, as well as to matters of form and syntax of words. 
Besides discussing with fullness the life and writings of Euripi- 
des, the introduction deals with the story of the Medea, its 
characters and plot, its influence on literature and art, etc. 
The various editions of the plays of Euripides and of the 
Medea, the critical constitution of the text of this edition, and 
the metres, are treated in the appendix. There is also an index. 





OEDIPUS TYRANNUS OF SOPHOCLES . $1.25 





O set forth the text as nearly as possible in Sophocles’s 

own words, and to explain that text adequately, have 

been Professor Earle’s two chief aims in preparing this 
edition. The introduction includes a discussion of the play, 
its plot, characters, and date, the early phases of the legend of 
Oedipus, together with its principal extant later handlings in 
dramatic form. The notes are suited to the needs of the 
average student, and show the development of the plot, and 
the connection of thought in each scene and passage. ‘The 
editor has given careful attention to the punctuation and spell- 
ing of the text, and, besides a brief, critical commentary, has 
added an appendix on the metres, and an index. 
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MOMER’S ILIAD 


Edited by J. R. S. STERRETT, Professor of Greek, 
Cornell University 





First Three Books and Selections . . . . . « . « « «+ $1.60 
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HE larger volume contains the first three Books entire, 
with the omission of the catalogue of ships in Book 
II; Book VI, the encounter of Diomedes and Glaucus, 
and the parting of Hector and Andromache; Book XV, 592- 
746 and Book XVI, the prowess and death of Patroclus; 
Book XVII, 424-761, the prowess of Automedon; Book 
XVIII, 1-33, 148-242, the rousing of Achilles; Book X XI, 
526-611 and Book XXII, the slaying of Hector; and Book 
XXIV, the ransom and funeral of Hector. 
| The edition is complete in itself. The chapter on the 
dialect of Homer is sufficiently full and exhaustive to make 
references to current grammars unnecessary. The notes are 
generous throughout, and help the student over all difficulties. 
Translations are employed sparingly in the commentary, but 
all the more stress is laid upon the elucidation of all questions 
of human interest, and the results of archaeological research 
have been utilized. 
| In the text many unnecessary difficulties have been 
removed by the insertion of the initial digamma, by the 
restoration of the syllabic and temporal augment, and by the 
use of the sign of aphaeresis, where the syllabic augment can 
not be restored, by the elimination of assimilated or protracted 
forms, by restoring Ke, Kev, by restoring infinitives i in -éuev, 
“EVAL, “pev’, genitives in -oJo, -ol, -ao, -a, datives in 
-ol0’, -no, and the syllabic augment and reduplication in 
digammated forms. 
4] The vocabulary was made directly from the poem for this 
edition, and is full and complete. 
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GREEK DICTIONARIES 





LIDDELL AND SCOTT’S GREEK-ENGLISH 
LEXICON 
Compiled by Henry Gerorce Livpett, D.D., and 
Rosert Scott, D.D., assisted by Henry Drister, LL.D. 
Imperial Quarto, 1794 pages. Sheep. . . . . . . $10.00 
“| The present edition of this great work has been thoroughly 
revised, and large additions made to it. ‘The editors have 
been favored with the codperation of many scholars, and : 
several important articles have been entirely rewritten. 


LIDDELL AND SCOTT’S GREEK-ENGLISH 
LEXICON —Intermediate 
_ Royal Octavo, gto pages. Cloth, $3.50; Half pe $4.00 
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€| This abridgment will not only meet every need encountered 
in preparatory schools, but will also satisfy the requirements 
of most college students. 


LIDDELL AND SCOTT’S GREEK-ENGLISH 
LEXICON—-Abridged 
Crown Octavo, 832 pages. Half Leather . . . . . $1.25 


“| This abridgment is intended chiefly for use by students 
in secondary and college preparatory schools. 


THAYER’S GREEK-ENGLISH LEXICON OF 
THE NEW TESTAMENT 
Being Grimm’s Wilke’s Clavis Novi Testamenti. Trans- 
lated, Revised, and Enlarged by JosepH Henry THAYER, 
D.D., LL.D. Royal Octavo, 727 pages. 
Cloth, $5.00; Half Leather . . Re: oe 


YONGE’S ENGLISH-GREEK LEXICON 
By C. D. Yonce. Edited by Henry remesiae LL.D. 
Royal Octavo, 903 pages. Sheep. . . . . $4.50 


- AUTENRIETH’S HOMERIC DICTIONARY 


Translated and Edited by Ropert P. Kerr, Ph.D. New 
Edition. Revised by Isaac aes Ph.D. 12mo0, 312 
pages. Illustrated. Cloth . . . 65 a a 
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A LATIN SERIES FOR 
SCHOOLS AND COLLEGES 


MORRIS H. MORGAN and EDWARD P. MORRIS, 
General Editors 








EssENTIALS oF LaTIN For Becinners. Henry C, Pearson, Teachers 
College, New York. $0.90. 

A Scuoor Latin Grammar. Morris H. Morgan, Harvard University. 
$1.00. 

A First Latin Writer. M. A. Abbott, Groton School. $0.60. 

ConneEcTED Passaces For Latin Prose Writinc. Maurice W. Mather, 
Harvard University, and Arthur L. Wheeler, Bryn Mawr College. 
$1.00. 

Carsar. EpisopEs FROM THE GALLIc AND Civit Wars. Maurice W. 
Mather, Harvard University. $1.25. 


Cicero. SrLecr OraTIoNs wiTH ExTRACTS FROM THE EPIsTLES To 
SERVE AS ILLusTRATIONS. J. Remsen Bishop, High School, Detroit, 
and Frederick A. King, Hughes High School, Cincinnati. 


SELECTIONS FROM LaTIN ProsE AuTHors ror SicGHT ReapiING. Susan 
Braley Franklin and Ella Catherine Greene, Miss Baldwin’s School, 
Bryn Mawr. $0.40. 

Cicrro. Cato Maror. Frank G. Moore, Dartmouth College. $0.80. 

Cicero. Lagxiuvs pe Amicitia. Clifton Price, University of California. 
$0.75. 

SELECTIONS FROM Livy. Harry E. Burton, Dartmouth College. $1.50. 

Horace. Oprs anp Epopgs. Clifford H. Moore, Harvard University. 
$1.50. 

TrerENcE, PxHoRMIo AND ADELPHOE, Edward P. Morris, Yale Uni- 

\ versity. 

Puny’s Letters. Albert A. Howard, Harvard University. 

Tisuttus. Kirby F. Smith, Johns Hopkins University. 

Lucretius. William A. Merrill, University of California. 

Latin Literature oF THE Empire. Alfred Gudeman, University of 
Pennsylvania. 
Vol. I. Prose: Velleius to Boethius & Nan te. ha Bee 
Vol. 11. Poetry: Pseudo-Vergiliana to Claudianus . - . 1.80 


SELECTIONS FROM THE PuBLic AND Private Law or THE ROMANS, 
James J. Robinson, Yale University, $1.25. 
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LATIN DICTIONARIES: 





HARPER’S LATIN DICTIONARY 


Founded on the translation of Freund’s Latin-Germar 

Lexicon. Edited by E. A. Anprews, LL.D. Revised, 

Enlarged, and in great part Rewritten by Cuarttron T. 

Lewis, Ph.D., and Cuartes SHort, LL.D. 

Royal Octavo, 2030 pages. Sheep, $6.50; Full Russia, $10.00 
“| The translation of Dr. Freund’s great, Latin-German 
Lexicon, edited by the late Dr. E. A. Andrews, and pub- 
lished in 1850, has been from that time in extensive and 
satisfactory use throughout England and America. Mean- 
while great advances have been made in the science on which 
lexicography depends. The present work embodies the latest 
advances in philological study and research, and is in every 
respect the most complete and satisfactory Latin Dictionary 


published. 


LEWIS’S LATIN DICTIONARY FOR SCHOOLS 

By Cuartton T, Lewis, Ph.D. 

Large Octavo, 1200 pages. Cloth, $4.50; Half Leather, $5.00 
€| This dictionary isnot an abridgment, but an entirely new 
and independent work, designed to include all of the student’s 
needs, after acquiring the elements of grammar, for the inter- 
pretation of the Latin authors commonly read in school. 


LEWIS’S ELEMENTARY LATIN DICTIONARY 


By Cuartton T. Lewis, Ph.D. 
Crown Octavo, 952 pages. Half Leather . . . . . $2.00 


“| This work is sufficiently full to meet the needs of students 
in secondary or preparatory schools, and also in the first and 
second years’ work in colleges, 


SMITH’S ENGLISH-LATIN DICTIONARY 


A Complete and Critical English-Latin Dictionary. By 
Wiriiam Smitu, LL.D., and Txeoruitus D. HAtt, 
M.A., Fellow of University College, London. With a 
Dictionary of Proper Names. 
Royal Octavo, 765 pages. Sheep. . . . « « « « $4.00 
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CLASSICAL DICTIONARIES 








HARPER’S DICTIONARY OF CLASSICAL 
LITERATURE AND ANTIQUITIES 


Edited by H. T. Pecx, Ph.D., Professor of the Latin 
Language and Literature in Columbia University 
Royal Octavo, 1716 pages. _ Illustrated 


CU fatale pelne. ce, 3 $6.00 Intwovols. Cloth . .§$ 7.00 
Half Leather. . . . . 8.00 Intwovols. Half Leather, 10.00 
“| An encyclopaedia, giving the student in a concise and 
intelligible form the essential facts of classical antiquity. It 
also indicates the sources whence a fuller and more critical 
knowledge of these subjects can best be obtained. ‘The articles, 
which are arranged alphabetically, include subjects in biog- 
raphy, mythology, geography, history, literature, antiquities, 
language, and bibliography. ‘The illustrations are, for the 
most part, reproductions of ancient objects. The editor in 
preparing the book has received the codperation and active 
assistance of the most eminent American and foreign scholars. 


SMITH’S DICTIONARY OF GREEK AND 
ROMAN ANTIQUITIES 


Edited by Witt1am Situ, Ph.D, Revised by CHarzes 

Antuon, LL.D. 

Royal Octavo, 1133 pages. Illustrated. Sheep . . . $4.25 
“| Gives the results of the latest researches in the history, 
philology, and antiquities of ancient peoples. In the work of 
revision, the American editor has had the assistance of the 
most distinguished scholars and scientists. 


STUDENTS’ CLASSICAL DICTIONARY 


A Dictionary of Biography, Mythology, and Geography 

Abridged. By Wittram Smit, D.C.L., LL.D. 

12mo, 438 pages. Cloth . . ‘ «we Qtag 
“| Designed for those schools and scenes vitio are excluded 
from the use of the larger Classical Dictionary by its size 
and price. Every name likely to be met with at the beginning 
of classical study will be found in this dictionary. 
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DESCRIPTIVE 
CATALOGUE OF HIGH 
SCHOOL AND COLLEGE 

TEXTBOOKS 


Published Complete and in Sections 








E issue a Catalogue of High School and College Text- 
Books, which we have tried to make as valuable and 
as useful to teachers as possible. In this catalogue 
are set forth briefly and clearly the scope and leading charac- 
teristics of each of our best text-books. In most cases there 
~ are also given testimonials from well-known teachers, which 
have been selected quite as much for their descriptive qualities 
as for their value as commendations, 
@| For the convenience of teachers this Catalogue is also 
published in separate sections treating of the various branches of 
study. ‘These pamphlets are entitled: English, Mathematics, 
History and Political Science, Science, Modern Languages, 
Ancient Languages, and Philosophy and Education. 
€| In addition we have a.single pamphlet devoted to Newest 
Books in every subject. 
“| Teachers seeking the newest and best books for their 
classes are invited to send for our Complete High School and 
College Catalogue, or for such sections as may be of greatest 
interest. 
€| Copies of our price lists, or of special circulars, in which 
these books are described at greater length than the space 
limitations of the catalogue permit, will be mailed to any 
address on request. 
€] All correspondence should be addressed to the nearest 
of the following offices of the company: New York, Cincin- 
nati, Chicago, Boston, Atlanta, Dallas, San Francisco. 
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